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Intrinsically safe NAMUR amplifier Ex i

with wide range supply
EN2-2EX3

 1   Safety regulations
 1.1   Installation instructions
  The device is associated equipment with an EPL [Ga], [Da] (category 1) of the “intrinsic safety” ignition 

protection type and can be installed as a device with the EPL Gc (category 3) in the explosion-hazardous 
area of Zone 2. The intrinsically safe circuits can be routed up to Zone 0 / Zone 20. It meets the 
requirements of the following standards. For detailed information, please refer to the EU Declaration of 
Conformity, which is enclosed and can be found on our website in the latest version:

  EN / IEC 60079-0, EN / IEC 60079-11 and EN / IEC 60079-15.
  GB/T 3836.1-2021, GB/T 3836.3-2021, GB/T 3836.4-2021, GB/T 3836.8-2021 
 UKSI 2016:1107 (as amended) .
  Installation, operation and maintenance must be carried out by qualified electricians. Follow the 

installation instructions described. Observe the regulations and safety rules (including national safety 
regulations) applicable to installation and operation as well as the general rules of technology. The 
safety-related data can be found in this document and in the certificates (EU type examination certifi-
cate, other approvals if required).

  Opening or modifying the device is not permitted. Do not repair the device yourself, but replace it with an 
equivalent device. Repairs may only be carried out by the manufacturer. The manufacturer is not liable for 
damages resulting from non-compliance.

  The IP20 (IEC / EN 60529) enclosure rating of the device is intended for a clean and dry environment. Do 
not expose the device to mechanical and / or thermal stress that exceeds the described limits.

  The device complies with the Radio Safety Requirements (EMC) for the industrial sector (Radio Safety 
Class A). It may cause radio interference if used in a residential area.

  The device must be taken out of operation if it is damaged, improperly loaded or stored, or if it malfunctions.
  The products must be installed in accordance with all relevant standards for electrical systems in 

explosion-hazardous areas.
  For the external voltage supply of the device, you need a SELV/PELV power supply unit with a nominal 

voltage of 24 V DC (max. 30 V DC).
  Disconnect the device from all effective energy sources during installation, maintenance and servicing 

work, unless they are SELV or PELV circuits.
  Only use copper cables with a permissible temperature range (60 °C / 70 °C) as connecting cables.
 1.2   Intrinsic safety
  The device is approved for intrinsically safe (Ex i) circuits up to Zone 0 (gas) and Zone 20 (dust) of the 

explosive area. The safety-related values of the intrinsically safe equipment and the connecting cables 
must be observed during interconnection (IEC / EN 60079-14) and must comply with the values speci-
fied in these installation instructions or the EU type examination certificate.

  When measuring on the intrinsically safe side, be sure to observe the relevant regulations for intercon-
necting intrinsically safe equipment. In intrinsically safe circuits, use only measuring devices approved 
for them.

  If the device has been used in non-intrinsically safe circuits, it is forbidden to use it again in intrinsically 
safe circuits! Clearly mark the device as not intrinsically safe.

 1.3  Installation in an Ex area (zone 2), special conditions of use
  Observe the specified conditions for use in explosion-hazardous areas!  

When located in a category 3, zone 2 explosion-hazardous area, the EN2-2EX3 intrinsically safe NAMUR 
amplifiers must be installed in housings that meet the requirements of EN 60079-7 (at least IP54) or 
another recognized ignition protection type. 
Also observe the requirements of IEC / EN 60079-14.

  Connecting and disconnecting of non-intrinsically safe circuits in the energized state of the EN2-2EX3 
intrinsically safe NAMUR amplifiers is not permitted in zone 2.

   Snapping on and off the mounting rail bus connector or connecting and disconnecting non-intrinsically 
safe cables in the explosion-hazardous area is only permitted when the system is de-energized.

  Connecting or disconnecting cables and setting the DIP switches is only permitted in Zone 2 when the 
device is de-energized. The DIP switches may only be used if no explosive atmosphere is present.

  The device must be taken out of operation and immediately removed from the explosive area if it is dam-
aged, improperly loaded or stored, or if it malfunctions.

  Temporary disturbances (transients) must not exceed the value of 497 V (355 V x 1.4).
 1.4   Potentially explosive dust atmospheres 
  The device is not designed for installation in Zone 22.
  If you want to use the device in Zone 22, you must install it in a housing according to IEC / EN 60079-31. 

Observe the maximum surface temperatures. Comply with the requirements of IEC / EN 60079-14.
  Only interconnect with the intrinsically safe circuit in potentially explosive dust atmospheres in Zones 20, 

21 or 22 if the equipment connected to this circuit is approved for this zone (e. g. category 1D, 2D or 3D).
 2   The intrinsically safe NAMUR amplifier is designed for intrinsically safe operation of proximity sensors 

(according to EN 60947-5-6, NAMUR) and not connected as well as resistance-switched contacts or 
switches. One changeover relay per channel is available as a signal output.

 3   Operating and display elements (Fig.1)
1 Plug-in screw terminals
2 LED green “PWR” Voltage supply
3 LED red “LF1” Line fault of sensor cable 1
4 LED red “LF2” Line fault of sensor cable 2
5 LED yellow “OUT1” Status relay 1

6 LED yellow “OUT2” Status relay 2
7 Switch DIP 1 ... DIP 4
8 Snap-in foot for rail mounting
9 Connection option for mounting rail bus 

connector

 4   Installation
  CAUTION: Electrostatic discharge 

Take protective measures against electrostatic discharge before opening the front cover!
 4.1   Connection instructions
  EN / UL 61010-1
  WARNING 

Separating devices and secondary circuit protection devices with suitable AC or DC ratings must be 
provided in the building installation.

  The device is designed for installation in a control cabinet or in a comparable housing. The device may 
only be operated when installed. The control cabinet must meet the requirements of a fire protection 
enclosure of the UL / IEC 61010-1 safety standard and provide adequate protection against electric 
shock or burns.

  Provide a switch / circuit breaker near a device that is marked as the separating device for that device.
	 	Provide	an	overcurrent	protection	device	(I	≤	16	A)	in	the	installation.
  To protect the device against mechanical or electrical damage, install it in an appropriate housing with a 

suitable enclosure rating according to IEC / EN 60529.
  Disconnect the device from all effective energy sources during maintenance work.
  Settings on the device using the DIP switch must be made in a de-energized state.
  If the device is not used in accordance with the documentation, the intended protection may be impaired.
  Due to its housing, the device has basic insulation to neighboring devices for 300 Veff. When installing 

several devices next to each other, this must be observed and, if necessary, additional insulation must be 
installed! If the adjacent device has basic insulation, no additional insulation is required.

  The voltages applied to the input are Extra Low Voltages (ELV). Depending on the application, the supply 
and switching voltage at the relay output may be hazardous (> 30 V). For this case, safe galvanic separa-
tion from the other connections is available.

 4.2   Installation
  The assignment of the terminals is shown in the block diagram (Fig.2). The device can be snapped onto 

35 mm mounting rails according to EN 60715. When using mounting rail bus connectors, first insert 
them into the mounting rails to bridge the voltage supply (Fig. 3).

  WARNING! 
In this case, it is essential to observe the unlatching direction of the module and the mounting rail bus 

DEUTSCHDEUTSCH
NAMUR-Trennschaltverstärker Ex i

mit Weitbereichsversorgung
EN2-2EX3

 1   Sicherheitsbestimmungen
 1.1   Errichtungshinweise
  Das Gerät ist ein zugehöriges Betriebsmittel mit einem EPL [Ga], [Da] (Kategorie 1) der Zündschutzart 

“Eigensicherheit” und kann als Gerät mit dem EPL Gc (Kategorie 3) im explosionsgefährdeten Bereich der 
Zone 2 installiert werden. Die eigensicheren Stromkreise können bis in die Zone 0 /  
Zone 20 geführt werden. Es erfüllt die Anforderungen der folgenden Normen. Genaue Angaben sind der 
EU-Konformitätserklärung zu entnehmen, die beiliegt und auf unserer Webseite in der aktuellsten Version 
zu finden ist:

  EN / IEC 60079-0, EN / IEC 60079-11 und EN / IEC 60079-15.
 GB/T 3836.1-2021, GB/T 3836.3-2021, GB/T 3836.4-2021, GB/T 3836.8-2021 
 UKSI 2016:1107 (as amended) .
  Die Installation, Bedienung und Wartung ist von elektrotechnisch qualifiziertem Fachpersonal durch-

zuführen. Befolgen Sie die beschriebenen Installationsanweisungen. Halten Sie die für das Errichten und 
Betreiben geltenden Bestimmungen und Sicherheitsvorschriften (auch nationale Sicherheitsvorschriften) 
sowie die allgemeinen Regeln der Technik ein. Die sicherheitstechnischen Daten sind diesem Dokument 
und den Zertifikaten (EU-Baumusterprüfbescheinigung, ggf. weitere Approbationen) zu entnehmen.

  Öffnen oder Verändern des Geräts ist nicht zulässig. Reparieren Sie das Gerät nicht selbst, sondern erset-
zen Sie es durch ein gleichwertiges Gerät. Reparaturen dürfen nur vom Hersteller vorgenommen werden. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden aus Zuwiderhandlung.

  Die Schutzart IP20 (IEC / EN 60529) des Geräts ist für eine saubere und trockene Umgebung vorge-
sehen. Setzen Sie das Gerät keiner mechanischen und / oder thermischen Beanspruchung aus, die die 
beschriebenen Grenzen überschreitet.

  Das Gerät erfüllt die Funkschutzbestimmungen (EMV) für den industriellen Bereich (Funkschutzklasse A). 
Beim Einsatz im Wohnbereich kann es Funkstörungen verursachen.

  Das Gerät ist außer Betrieb zu nehmen, wenn es beschädigt ist, unsachgemäß belastet oder gelagert 
wurde bzw. Fehlfunktionen aufweist.

  Die Produkte sind gemäß aller einschlägigen Normen für elektrische Anlagen in explosionsgefährdeten 
Bereichen zu installieren.

  Für die externe Spannungsversorgung des Gerätes benötigen sie ein SELV / PELV - Netzteil mit einer 
Nominalspannung von 24 V DC (max. 30 V DC).

  Trennen Sie das Gerät bei Installations-, Instandhaltungs- und Wartungsarbeiten von allen wirksamen 
Energiequellen, sofern es sich nicht um SELV- oder PELV-Stromkreise handelt.

  Verwenden Sie als Anschlusskabel nur Kupferleitungen mit zulässigem Temperaturbereich (60 °C / 70 °C.
 1.2   Eigensicherheit
  Das Gerät ist für eigensichere (Ex i) Stromkreise bis in Zone 0 (Gas) und Zone 20 (Staub) des Ex-Bereichs 

zugelassen. Die sicherheitstechnischen Werte der eigensicheren Betriebsmittel sowie der verbindenden 
Leitungen sind bei der Zusammenschaltung (IEC / EN 60079-14) zu beachten und müssen die angege-
benen Werte dieser Einbauanweisung bzw. der EU-Baumusterprüfbescheinigung einhalten.

  Beachten Sie bei Messungen auf der eigensicheren Seite unbedingt die für das Zusammenschalten von 
eigensicheren Betriebsmitteln geltenden einschlägigen Bestimmungen. Verwenden Sie in eigensicheren 
Stromkreisen nur für diese zugelassene Messgeräte.

  Wurde das Gerät in nicht eigensicheren Stromkreisen eingesetzt, ist die erneute Verwendung in eigensi-
cheren Stromkreisen verboten! Kennzeichnen Sie das Gerät eindeutig als nicht eigensicher.

 1.3   Installation im Ex-Bereich (Zone 2), besondere Bedingungen für die Verwendung
  Halten Sie die festgelegten Bedingungen für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen ein!  

Bei Errichtung innerhalb des explosionsgefährdeten Bereiches der Kategorie 3, Zone 2, müssen die 
NAMUR Trennschaltverstärker EN2-2EX3 in Gehäuse, die den Anforderungen an die EN 60079-7  
(mindestens IP54) oder einer anderen anerkannten Zündschutzart genügen, eingebaut werden. 

EN2-2EX3
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 2 Block diagram / Blockschaltbild

connector: Latching foot at the bottom and male connector part on the left!
 4.3   Voltage supply
  You can feed in the supply voltage via terminal points 1.1 and 1.2 or mounting rail bus connectors.
  WARNING! 

Never connect the supply voltage directly to the mounting rail bus connector!  
Feeding out power from the mounting rail bus connector is not permitted!

 5   Configuration (Fig.5)
  In the delivery state, all DIP switches are in the “I” position.
 5.1   Direction of action (switch DIP 1 = channel 1, DIP 3 = channel 2)
  I = normal phase (operating current behavior) 

II = inverse phase (quiescent current behavior)
 5.2   Line fault detection (switch DIP 2 = channel 1, DIP 4 = channel 2)
  I = line fault detection switched off - not permitted for safety-related applications!
  II = line fault detection switched on 

If a line fault occurs, the relay drops out and the red LED “LF” flashes (NE 44).
  WARNING! 

If the switching contacts are not connected, the line fault detection (LF) must be switched off or the cor-
responding resistor circuitry must be connected directly at the contact. (Fig.6)

 5.3   Truth table

Sensor in input Input DIP switch Output LED
circuit Channel 1 Channel 2 Relay contact

Switch NAMUR Status 1 2 3 4 N / O contact OUT LF
open blocking o.k. I I I I open
closed conductive o.k. I I I I closed X
open blocking o.k. II I II I closed X
closed conductive o.k. II I II I open

blocking o.k. I II I II open
conductive o.k. I II I II closed X
Flexible Wire breakage I II I II open X
Flexible Short-circuit I II I II open X
blocking o.k. II II II II closed X
conductive o.k. II II II II open

Beachten Sie auch die Anforderungen der IEC / EN 60079-14.
  Das Verbinden und Trennen von nicht eigensicheren Stromkreisen unter Spannung der NAMUR 

Trennschaltverstärker EN2-2EX3 ist in Zone 2 nicht zulässig.
  Das Auf- und Abrasten auf den Trageschienen-Busverbinder bzw. das Anschließen und das Trennen von 

nicht-eigensichernen Leitungen im explosionsgefährdeten Bereich ist nur im spannungslosen Zustand 
zulässig. 

  Das Anschließen oder Trennen von Leitungen und das Einstellen der DIP-Schalter ist in der Zone 2 nur im 
spannungslosen Zustand zulässig. Die DIP Schalter dürfen nur benutzt werden, wenn keine explosions-
fähige Atmosphäre vorhanden ist.

  Das Gerät ist außer Betrieb zu nehmen und unverzüglich aus dem Ex-Bereich zu entfernen, wenn es 
beschädigt ist, unsachgemäß belastet oder gelagert wurde bzw. Fehlfunktionen aufweist.

  Vorübergehende Störungen (Transienten) dürfen den Wert von 497 V (355 V x 1,4) nicht über schreiten.
 1.4   Staubexplosionsgefährdete Bereiche 
  Das Gerät ist nicht für die Installation in der Zone 22 ausgelegt.
  Wollen Sie das Gerät dennoch in der Zone 22 einsetzen, dann müssen Sie es in ein Gehäuse gemäß 

IEC / EN 60079-31 einbauen. Beachten Sie dabei die maximalen Oberflächentemperaturen. Halten Sie 
die Anforderungen der IEC / EN 60079-14 ein.

  Nehmen Sie die Zusammenschaltung mit dem eigensicheren Stromkreis in staubexplosionsgefährdeten 
Bereichen der Zonen 20, 21 bzw. 22 nur vor, wenn die an diesen Stromkreis angeschlossenen Betrieb-
smittel für diese Zone zugelassen sind (z. B. Kategorie 1D, 2D bzw. 3D).

 2   Kurzbeschreibung
  Der NAMUR-Trennschaltverstärker ist für den eigensicheren Betrieb von Näherungssensoren (nach  

EN 60947-5-6, NAMUR) und unbeschalteten sowie widerstandsbeschalteten Kontakten oder Schaltern 
ausgelegt. Als Signalausgang steht pro Kanal ein Wechsler-Relais zur Verfügung.

 3   Bedien- und Anzeigeelemente (Abb.1)
1 Steckbare Schraubklemmen
2 LED grün “PWR” Spannungsversorgung
3 LED rot “LF1” Leitungsfehler der 

 Sensorleitung 1
4 LED rot “LF2” Leitungsfehler der 

 Sensorleitung 2

5 LED gelb “OUT1” Status Relais 1
6 LED gelb “OUT2” Status Relais 2
7 Schalter DIP 1 ... DIP 4
8 Rastfuß für Tragschienenmontage
9 Anschlussmöglichkeit für Trageschienen-

Busverbinder

 4   Installation
  ACHTUNG: Elektrostatische Entladung 

Treffen Sie Schutzmaßnahmen gegen elektrostatische Entladung, bevor Sie den Frontdeckel öffnen!
 4.1   Anschlusshinweise
  EN / UL 61010-1
  WARNUNG 

In der Gebäudeinstallation müssen Trennvorrichtungen und Nebenstromkreisschutzeinrichtungen mit 
geeigneten AC- oder DC-Werten vorgesehen werden.

  Das Gerät ist für den Einbau in einen Schaltschrank oder in ein vergleichbares Gehäuse vorgesehen. 
Das Gerät darf nur eingebaut betrieben werden. Der Schaltschrank muss den Anforderungen eines 
Brandschutzgehäuses der Sicherheitsnorm UL / IEC 61010-1 entsprechen und einen adäquaten Schutz 
vor elektrischem Schlag oder Verbrennungen bieten.

  Sehen Sie in der Nähe eines Geräts einen Schalter / Leistungsschalter vor, der als Trennvorrichtung für 
dieses Gerät gekennzeichnet ist.

	 	Sehen	Sie	eine	Überstromschutzeinrichtung	(I	≤	16	A)	in	der	Installation	vor.
  Bauen Sie das Gerät zum Schutz gegen mechanische oder elektrische Beschädigungen in ein entsprech-

endes Gehäuse mit einer geeigneten Schutzart nach IEC / EN 60529 ein.
  Trennen Sie das Gerät bei Instandhaltungsarbeiten von allen wirksamen Energiequellen.
  Einstellungen am Gerät mithilfe des DIP-Schalters müssen im spannungslosen Zustand erfolgen.
  Wenn das Gerät nicht entsprechend der Dokumentation benutzt wird, kann der vorgesehene Schutz 

beeinträchtigt sein.
  Das Gerät besitzt durch sein Gehäuse eine Basisisolierung zu benachbarten Geräten für 300 Veff. Bei der 

Installation mehrerer Geräte nebeneinander ist dieses zu beachten und ggf. eine zusätzliche Isolation zu 
installieren! Wenn das benachbarte Gerät eine Basisisolierung besitzt, ist keine zusätzliche Isolierung 
notwendig.

  Die am Eingang anliegenden Spannungen sind Extra-Low-Voltage (ELV)-Spannungen. Die Versorgungs- 
und die Schaltspannung am Relaisausgang kann je nach Anwendung eine gefährliche Spannung (>30 V) 
sein. Für diesen Fall ist eine sichere galvanische Trennung zu den anderen Anschlüssen vorhanden.

 4.2   Installation
  Die Belegung der Anschlussklemmen zeigt das Blockschaltbild (Abb.2). Das Gerät ist auf 35-mm-

Trageschienen nach EN 60715 aufrastbar. Bei Einsatz Trageschienen-Busverbinders legen Sie diesen zur 
Brückung der Spannungsversorgung zuert in die Trageschienen ein (Abb.3).

  ACHTUNG! 
Beachten Sie in diesem Fall unbedingt die Ausrastrichtung von Modul und Trageschienen-Busverbinder: 
Rastfuß unten und Steckerteil links!

 4.3   Spannungsversorgung
  Sie können die Versorgungsspannung über die Klemmstellen 1.1 und 1.2 oder Trageschienen-Bus-

verbinder einspeisen.
  ACHTUNG! 

Schließen Sie niemals die Versorgungsspannungdirekt an den Trageschienen-Busverbinder an!  
Die Ausspeisung von Energie aus dem Trageschienen-Busverbinder ist nicht erlaubt!

 5   Konfiguration (Abb.5)
  Im Auslieferungszustand befinden sich alle DIP-Schalter in der Position „I“.
 5.1   Wirkungsrichtung (Schalter DIP 1 = Kanal 1, DIP 3 = Kanal 2)
  I = normale Phase (Arbeitsstromverhalten) 

II = inverse Phase (Ruhestromverhalten)
 5.2   Leitungsfehlererkennung (Schalter DIP 2 = Kanal 1, DIP 4 = Kanal 2)
  I = Leitungsfehlererkennung ausgeschaltet - Nicht zulässig für sicherheitsgerichtete Anwendungen!
  II = Leitungsfehlererkennung eingeschaltet 

Bei Auftreten eines Leitungsfehlers fällt das Relais ab und die rote LED “LF” blinkt (NE 44).
  ACHTUNG! 

Bei unbeschalteten Schaltkontakten muss die Leitungsfehlererkennung (LF) abgeschaltet oder unmit-
telbar am Kontakt die entsprechende Widerstandsbeschaltung vorgenommen werden. (Abb.6)

 5.3   Wahrheitstabelle
Sensor im Eingang Eingangs- DIP-Schalter Ausgang LED

kreis Kanal 1 Kanal 2 Relais-Kontakt
Schalter NAMUR Zustand 1 2 3 4 Schließer OUT LF
offen sperrend o.k. I I I I offen
geschlossen leitend o.k. I I I I geschlossen X
offen sperrend o.k. II I II I geschlossen X
geschlossen leitend o.k. II I II I offen

sperrend o.k. I II I II offen
leitend o.k. I II I II geschlossen X
beliebig Drahtbruch I II I II offen X
beliebig Kurzschluss I II I II offen X
sperrend o.k. II II II II geschlossen X
leitend o.k. II II II II offen
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Detailed addresses and further locations at www.sick.com

Australia 
Phone +61 (3) 9457 0600 
 1800 33 48 02 – tollfree
Austria 
Phone +43 (0) 2236 62288-0
Belgium/Luxembourg 
Phone  +32 (0) 2 466 55 66
Brazil 
Phone +55 11 3215-4900
Canada 
Phone +1 905.771.1444
Czech Republic 
Phone +420 234 719 500
Chile 
Phone +56 (2) 2274 7430
China 
Phone +86 20 2882 3600
Denmark 
Phone +45 45 82 64 00
Finland 
Phone +358-9-25 15 800
France 
Phone +33 1 64 62 35 00
Germany 
Phone +49 (0) 2 11 53 010
Greece  
Phone +30 210 6825100 
Hong Kong 
Phone +852 2153 6300
Hungary 
Phone +36 1 371 2680
India 
Phone +91-22-6119 8900
Israel 
Phone +972 97110 11 
Italy 
Phone +39 02 27 43 41
Japan 
Phone +81 3 5309 2112
Malaysia 
Phone +603-8080 7425
Mexico 
Phone +52 (472) 748 9451

Netherlands 
Phone +31 (0) 30 204 40 00
New Zealand  
Phone +64 9 415 0459 
 0800 222 278 – tollfree
Norway  
Phone +47 67 81 50 00
Poland 
Phone +48 22 539 41 00
Romania 
Phone +40 356-17 11 20
Singapore 
Phone +65 6744 3732
Slovakia 
Phone +421 482 901 201
Slovenia 
Phone +386 591 78849
South Africa 
Phone +27 10 060 0550
South Korea 
Phone +82 2 786 6321/4
Spain 
Phone +34 93 480 31 00
Sweden 
Phone +46 10 110 10 00
Switzerland 
Phone +41 41 619 29 39
Taiwan 
Phone +886-2-2375-6288
Thailand 
Phone +66 2 645 0009
Türkiye 
Phone +90 (216) 528 50 00
United Arab Emirates 
Phone +971 (0) 4 88 65 878
United Kingdom 
Phone +44 (0)17278 31121
USA 
Phone +1 800.325.7425 
Vietnam 
Phone +65 6744 3732

More	representatives	and	agencies	at	www.sick.com	∙	Subject	to	change	without	notice	∙	The	specified	prod-
uct	features	and	technical	data	do	not	represent	any	guarantee.	Weitere	Niederlassungen	finden	Sie	unter	
www.sick.com	∙	Irrtümer	und		Änderungen	vorbehalten	∙	Angegebene	Produkteigenschaften	und		technische	
Daten	stellen	keine	Garantieerklärung	dar.	Plus	de	représentations	et	d’agences	à	l’adresse	www.sick.com	∙	
Sujet	à	modification	sans	préavis	∙	Les	caractéristiques	de	produit	et	techniques	indiquées	ne	constituent	
pas	de	déclaration	de	garantie.	Para	mais	representantes	e	agências,	consulte	www.sick.com	∙	Alterações	
poderão	ser	feitas	sem	prévio	aviso	∙	As	características	do	produto	e	os	dados	técnicos	apresentados	não	
constituem	declaração	de	garantia.	Altri	rappresentanti	ed	agenzie	si	trovano	su	www.sick.com	∙	Contenuti	
soggetti	a	modifiche	senza	preavviso	∙	Le	caratteristiche	del	prodotto	e	i	dati	tecnici	non	rappresentano	una	
dichiarazione	di	garanzia.	Más	representantes	y	agencias	en	www.sick.com	∙	Sujeto	a	cambio	sin	previo	

aviso	∙	Las	características	y	los	datos	técnicos	especificados	no	constituyen	ninguna	declaración	de	garantía.	
欲了解更多代表机构和代理商信息，请登录 www.sick.com ∙ 如有更改, 不另行通知 ∙ 对所给出的产品特性

和技术参数的正确性不予保证。  
その他の営業所はwww.sick.com よりご覧ください ・ 予告なしに変更されることがあります ・ 記載されてい

る製品機能および技術データは保証を明示するものではありません 。
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Technical data Technische Daten
Input values Eingangsdaten  CAT II (250 V  vs ) intrinsically safe /  CAT II (250 V gegen ) eigensicher
Input signal, intrinsically safe  

NAMUR proximity switches according to EN 60947-5-6,
volt-free switching contacts, 
resistance-switched switching contacts

Eingangssignal, eigensicher  
NAMUR-Näherungsinitiatoren nach EN 60947-5-6,
potenzialfreie Schaltkontakte, 
widerstandsbeschaltete Schaltkontakte

Switching points  conductive 
blocking

Schaltpunkte  leitend 
sperrend

> 2.1 mA 
< 1.2 mA

Short-circuit current Kurzschlussstrom ~ 8 mA
Switching hysteresis Schalthysterese < 0,2 mA
Open-circuit voltage Leerlaufspannung ~ 8 V DC
Line fault detection Break  

short circuit
Leitungsfehlererkennung Bruch 

Kurzschluss
0.05 mA < IIN < 0.35 mA
100	Ω	<	RSensor	<	360	Ω

Output data Relay output Ausgangdaten Relaisausgang
Contact design 1 N / O contact per channel Kontaktausführung 1 Schließer je Kanal
Switching voltage maximum 1 changeover contact per channel Schaltspannung maximal 2 A 250 V AC (2 A) / 120 V DC (0,2 A) / 30 V DC (2 A)
Switching capacity maximum 2 A, 60 Hz Schaltleistung maximal 500 VA
Recommended minimum load empfohlene Mindestbelastung 5 V / 10 mA
Mechanical service life Lebensdauer mechanisch Schaltspiele 107

Switching frequency Switching operations Schaltfrequenz lastabhängig ≤	20	Hz
General data load-dependent Allgemeine Daten
Nominal supply voltage Versorgungsnennspannung 19.2 V DC … 30 V DC (24 V DC -20% ... +25%)
Maximum current consumption Stromaufnahme maximal 24 V DC:   35 mA
Power loss Verlustleistung <1 W
Power consumption Leistungsaufnahme 0.8 W
Ambient temperature range Operation 

Storage / Transport
Umgebungstemperaturbereich Betrieb 

Lagerung / Transport
-40 °C ... 60 °C 
-40 °C ... 80 °C

Air humidity No condensation Luftfeuchtigkeit keine Betauung 5 % ... 95 %
Maximum operating height above sea level Maximale Einsatzhöhe über NN ≤	2000	m
UL 94 flammability rating Housing Brennbarkeitsklasse nach UL 94 Gehäuse V0
Enclosure rating Not evaluated by UL Schutzart nicht von UL bewertet IP20
Galvanic separation Galvanische Trennung
Input / output 
Galvanic separation 
Overvoltage category 
Degree of contamination

 
Peak value according to IEC / EN 60079-11

Ein- / Ausgang 
Galvanische Trennung 
Überspannungskategorie 
Verschmutzungsgrad

 
Scheitelwert nach IEC / EN 60079-11

 
375 V
III
2

Input / supply, mounting rail bus connector 
Galvanic separation 
Rated insulation voltage 
Test voltage 
Overvoltage category 
Degree of contamination 
Safe separation according to IEC / EN 61010-1

 
Peak value according to IEC / EN 60079-11  
 
50 Hz, 1 min.

Eingang / Versorgung, Trageschienen-Busver-
binder 
Galvanische Trennung 
Bemessungsisolationsspannung 
Prüfspannung 
Überspannungskategorie 
Verschmutzungsgrad 
Sichere Trennung nach IEC / EN 61010-1

 
Scheitelwert nach IEC / EN 60079-11  
 
50 Hz, 1 min.

 
375 V
300 Veff  
2.5 kV AC
II 
2

Output 1 / Output 2 / Input, supply, mounting 
rail bus connector 
Rated insulation voltage 
Overvoltage category 
Degree of contamination 
Safe separation according to IEC / EN 61010-1

 
 

Ausgang 1 / Ausgang 2 / Eingang, Versorgung, 
Trageschienen-Busverbinder 
Bemessungsisolationsspannung 
Überspannungskategorie 
Verschmutzungsgrad 
Sichere Trennung nach IEC / EN 61010-1

 
 

 
 
300 Veff  
III 2

Output 1 / Output 2 / Input, supply, mounting 
rail bus connector 
Rated insulation voltage 
Test voltage 
Overvoltage category 
Degree of contamination

 
 
50 Hz, 1 min.

Ausgang 1 / Ausgang 2 / Eingang, Versorgung, 
Trageschienen-Busverbinder 
Bemessungsisolationsspannung 
Prüfspannung 
Überspannungskategorie 
Verschmutzungsgrad

 
 
50 Hz, 1 min.

 
 
300 Veff  
2.5 kV AC
III
2

Safety data according to ATEX and IECEx Sicherheitstechnische Daten nach ATEX und IECEx
Max. output voltage UO Max. Ausgangsspannung UO 9.6 V
Max. output current IO Max. Ausgangsstrom IO 10 mA
Max. output power PO Max. Ausgangsleistung PO 25 mW
Max. external inductance LO /
Max. external capacity CO simple circuit

Max. äußere Induktivität LO /
Max. äußere Kapazität CO einfacher Stromkreis

IIB	/	IIIC	:	1000	mH	/	26	μF

Max. external inductance LO /
Max. external capacity CO mixed circuit

Max. äußere Induktivität LO /
Max. äußere Kapazität CO gemischter Strom-
kreis

IIB	/	IIIC	:	100	mH	/	1	μF	;	5	mH	/	1	μF	;	1	mH	/	1	μF	;	10	μH	/	1	μF

Max. external inductance LO /
Max. external capacity CO simple circuit

Max. äußere Induktivität LO /
Max. äußere Kapazität CO einfacher Stromkreis

IIC	:	300	mH	/	3,6	μF

Max. external inductance LO /
Max. external capacity CO mixed circuit

Max. äußere Induktivität LO /
Max. äußere Kapazität CO gemischter Strom-
kreis

IIC	:	100	mH	/	500	nF	;	50	mH	/	570	nF	;	5mH	/	590	nF	;	1	mH	/	550	nF	;	10µH	/	590	nF

Max. internal inductance Li Max. innere Induktivität Li negligible / vernachlässigbar
Max. internal capacity Ci Max. innere Kapazität Ci 11 nF
Safety-related maximum voltage Um supply 
terminals
Output terminals

Sicherheitstechnische Maximalspannung Um 253 V AC (125 V DC)

Conformity / Approvals Konformität / Zulassungen
CE Ce-compliant in addition to EN 61326 CE CE-konformzusätzlich EN 61326
ATEX IBExU 10ATEX1022X ATEX IBExU 10ATEX1022X X	II	(1)	G	[Ex	ia	Ga]	IIC	;	X II	(1)	D	[Ex	ia	Da]	IIIC	;	X II 3(1) G Ex ec nC [ia Ga] IIC T4 Gc 
IECEx IECEx IBE 14.0025X IECEx IECEx IBE 14.0025X [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[Ex	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
CCC / China-Ex CQM 2023122316117225 CCC / China-Ex CQM 2023122316117225 [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[EX	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
UKEX CML 23UKEX2373X UKEX CML 23UKEX2373X [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[EX	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
Conformity with the EMC Directive Konformität zur EMV-Richtlinie
Interference radiation Störabstrahlung EN 61000-6-4
Immunity to interference Störfestigkeit EN 61000-6-2
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ITALIANOITALIANO
Amplificatore di sezionamento NAMUR Ex i

con alimentazione ad ampio raggio
EN2-2EX3

 1   Norme di sicurezza
 1.1   Istruzioni per l’installazione
  Il dispositivo è una rispettiva apparecchiatura associata con un EPL [Ga], [Da] (categoria 1) del tipo di pro-

tezione accensione “sicurezza intrinseca” e può essere installato come dispositivo con EPL Gc (categoria 
3) nella zona con pericolo di esplosione 2. I circuiti a sicurezza intrinseca possono essere instradati fino 
alla zona 0 / zona 20. Soddisfa i requisiti delle norme seguenti. Informazioni dettagliate sono reperibili 
nella dichiarazione di conformità UE, allegata e nella nostra pagina web nella versione più recente:

  EN / IEC 60079-0, EN / IEC 60079-11 e EN / IEC 60079-15.
 GB/T 3836.1-2021, GB/T 3836.3-2021, GB/T 3836.4-2021, GB/T 3836.8-2021 
 UKSI 2016:1107 (as amended) .
  L’installazione, il funzionamento e la manutenzione devono essere eseguiti da elettricisti qualificati. 

Segui le istruzioni di installazione descritte. Osserva le disposizioni e norme di sicurezza (comprese le 
norme di sicurezza nazionali) applicabili all’installazione e al funzionamento, nonché le regole generali 
della tecnica. I dati relativi alla sicurezza si trovano in questo documento e nei certificati (certificato di 
esame UE del tipo, ev. ulteriori approvazioni).

  Non è consentito aprire o modificare il dispositivo. Non riparare il dispositivo da soli, ma sostituirlo con 
un dispositivo equivalente. Le riparazioni possono essere effettuate solo dal produttore. Il produttore non 
è responsabile dei danni derivanti dalla violazioni.

  Il grado di protezione IP20 (IEC / EN 60529) del dispositivo è inteso per un ambiente pulito e asciutto. 
Non esporre il dispositivo a sollecitazioni meccaniche e / o termiche che superino i limiti descritti.

  Il dispositivo è conforme alle norme di protezione radio (EMV) per aree industriali (classe di protezione 
radio A). Se usato in zone residenziali, può causare interferenze radio.

  Il dispositivo deve essere messo fuori servizio se è danneggiato, se è stato caricato o conservato in modo 
improprio o se presenta dei malfunzionamenti.

  I prodotti devono essere installati in conformità con tutte le norme pertinenti per gli impianti elettrici in 
zone con pericolo di esplosione.

  Per l’alimentazione elettrica esterna del dispositivo è necessario un alimentatore SELV/PELV con una 
tensione nominale di 24 V DC (max. 30 V DC).

  Disconnettere il dispositivo da tutte le fonti energetiche attive durante i lavori di installazione, manutenzi-
one e assistenza, a meno che non si tratti di circuiti SELV o PELV.

  Utilizzare come cavi di collegamento solo cavi di rame con un intervallo di temperatura ammissibile 
(60 °C/70 °C).

  1.2   Sicurezza intrinseca
  Il dispositivo è approvato per circuiti a sicurezza intrinseca (Ex i) fino alla zona 0 (gas) e alla zona 20 (pol-

vere) area Ex. I valori relativi alla sicurezza dei dispositivi a sicurezza intrinseca e dei cavi di collegamento 
devono essere rispettati durante l’interconnessione (IEC / EN 60079-14) e devono essere conformi ai 
valori specificati in queste istruzioni di installazione o nel certificato di esame UE del tipo.

  Durante misurazioni sul lato a sicurezza intrinseca, assicurarsi di osservare le norme pertinenti per 
l’interconnessione di apparecchiature a sicurezza intrinseca. Nei circuiti a sicurezza intrinseca, utilizzare 
solo dispositivi di misurazione approvati per questi circuiti.

  Se il dispositivo è stato utilizzato in circuiti non a sicurezza intrinseca, è vietato utilizzarlo nuovamente 
in circuiti a sicurezza intrinseca! Contrassegnare chiaramente il dispositivo come non intrinsecamente 
sicuro.

 1.3   Installazione nell’area Ex (zona 2), condizioni d’uso particolari
  Osservare le condizioni specificate per l’uso in zone con pericolo di esplosione!  

In caso di installazione all’interno della zona con pericolo di esplosione di categoria 3, zona 2, è neces-
sario installare amplificatori di sezionamento NAMUR EN2-2EX3 nella custodia, che siano conformi 
ai requisiti di EN 60079-7 (almeno IP54) o ad un altro tipo di protezione accensione riconosciuto. 

EN2-2EX3
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FRANÇAISFRANÇAIS
Amplificateur NAMUR à sécurité intrinsèque Ex i

avec une plage d’alimentation étendue
EN2-2EX3

 1   Règles de sécurité
 1.1   Instructions d’installation
  L’appareil est un équipement associé avec une EPL [Ga], [Da] (catégorie 1) du type de protection contre 

l’inflammation « sécurité intrinsèque » et peut être installé comme un appareil avec l’EPL Gc (catégorie 3) 
dans la zone explosible de la zone 2. Les circuits à sécurité intrinsèque peuvent être acheminés jusqu’à 
la zone 0 / zone 20. Il répond aux exigences des normes suivantes. Vous trouverez des informations 
détaillées dans la déclaration de conformité UE, qui est jointe et peut être consultée sur notre page web 
dans sa dernière version :

  EN / CEI 60079-0, EN / CEI 60079-11 et EN / CEI 60079-15.
  GB/T 3836.1-2021, GB/T 3836.3-2021, GB/T 3836.4-2021, GB/T 3836.8-2021 
 UKSI 2016:1107 (as amended) .
  L’installation, l’utilisation et la maintenance doivent être effectués par des électriciens qualifiés. Suivez 

les instructions d’installation décrites. Respectez les réglementations et les règles de sécurité (y compris 
les réglementations nationales de sécurité) applicables à l’installation et à l’exploitation, ainsi que les 
règles générales de la technologie. Les données relatives à la sécurité se trouvent dans ce document et 
dans les certificats (certificat d’examen de type UE, autres homologations si nécessaire).

  Il est interdit d’ouvrir ou de modifier l’appareil. Ne réparez pas l’appareil vous-même, mais remplacez-le 
par un appareil équivalent. Les réparations ne peuvent être effectuées que par le fabricant. Le fabricant 
n’est pas responsable des dommages résultant de la non-conformité.

  L’indice de protection IP20 (CEI / EN 60529) de l’appareil est destinée à un environnement propre et 
sec. N’exposez pas l’appareil à des contraintes mécaniques et / ou thermiques qui dépassent les limites 
décrites.

  L’appareil est conforme à la réglementation sur la protection radio (CEM) pour les zones industrielles 
(classe de protection radio A). Lorsqu’il est utilisé dans des zones résidentielles, il peut provoquer des 
interférences radio.

  L’appareil doit être mis hors service s’il est endommagé, s’il a été chargé ou stocké de manière incorrecte 
ou s’il présente des dysfonctionnements.

  Les produits doivent être installés conformément à toutes les normes applicables aux installations 
électriques dans les zones explosibles.

  Pour l’alimentation électrique externe de l’appareil, vous avez besoin d’un bloc d’alimentation 
SELV / PELV avec une tension nominale de 24 V CC (max. 30 V CC).

  Pendant les travaux d’installation, de maintenance et d’entretien, déconnectez l’appareil de toutes les 
sources d’alimentation effective, sauf s’il s’agit de circuits SELV ou PELV.

  N’utilisez que des câbles en cuivre avec une plage de température admissible (60 °C/70 °C) comme 
câbles de raccordement.

 1.2   Sécurité intrinsèque
  L’appareil est homologué pour les circuits à sécurité intrinsèque (Ex i) jusqu’à la zone 0 (gaz) et la zone 20 

(poussière) de la zone Ex. Les valeurs de sécurité des appareils à sécurité intrinsèque ainsi que des câbles 
de raccordement doivent être respectées lors de l’interconnexion (CEI / EN 60079-14) et doivent correspon-
dre aux valeurs indiquées dans ces instructions d’installation ou dans le certificat d’examen de type UE.

  Lorsque vous effectuez des mesures du côté de la sécurité intrinsèque, veillez à respecter les régle-
mentations applicables à l’interconnexion des équipements de sécurité intrinsèque. Dans les circuits à 
sécurité intrinsèque, n’utilisez que des appareils de mesure homologués pour ces circuits.

  Si l’appareil a été utilisé dans des circuits à sécurité non intrinsèque, il est interdit de l’utiliser à nouveau 
dans des circuits à sécurité intrinsèque ! Indiquez clairement que l’appareil n’est pas à sécurité intrin-
sèque.

 1.3  Installation en zone Ex (zone 2), conditions particulières pour l’utilisation
  Respectez les conditions spécifiées pour l’utilisation dans des zones explosives !  

Pour une installation au sein de la zone explosible de catégorie 3, zone 2, les amplificateurs NAMUR à 
sécurité intrinsèque EN2-2EX3 doivent être montés dans des boîtiers qui correspondent aux exigences 
de la norme EN 60079-7 (au moins IP54) ou à un autre type de protection contre l‘inflammation. 
Respectez également les exigences de la norme CEI / EN 60079-14.

  La connexion et la séparation de circuits électriques sous tension qui ne sont pas à sécurité intrinsèque 
et des amplificateurs NAMUR à sécurité intrinsèque EN2-2EX3 n’est pas autorisée en zone 2.

   L’enclenchement et le déclenchement du connecteur de bus pour rail porteur ou la connexion et la 
déconnexion de câbles à sécurité non intrinsèque dans la zone explosible ne sont autorisés qu’à l’état 
hors tension. 

  La connexion ou la déconnexion de câbles et le réglage des commutateurs DIP ne sont autorisés qu’en 
zone 2 lorsque l’appareil est hors tension. Les commutateurs DIP peuvent uniquement être utilisés 
lorsqu’il n’y a pas d’atmosphère explosive.

  L’appareil doit être mis hors service et immédiatement retiré de la zone dangereuse s’il est endommagé, 
mal chargé ou stocké, ou s’il présente des dysfonctionnements.

  Les perturbations temporaires (transitoires) ne doivent pas dépasser la valeur de 497 V (355 V x 1,4).
 1.4   Zones à risque d’explosion de poussières 
	 	L’appareil	n’est	pas	conçu	pour	être	installé	dans	la	zone	22.
  Si vous souhaitez tout de même utiliser l’appareil en zone 22, vous devez l’installer dans un boîtier 

conforme à la norme CEI / EN 60079-31. Observez les températures maximales de surface. Conforme 
aux exigences de la norme CEI / EN 60079-14.

  Dans les zones à risque d’explosion de poussières des zones 20, 21 ou 22, ne vous connectez au circuit 
de sécurité intrinsèque que si l’équipement connecté à ce circuit est approuvé pour cette zone (par 
exemple, catégorie 1D, 2D ou 3D).

 2   Brève description
	 	L’amplificateur	NAMUR	à	sécurité	intrinsèque	est	conçu	pour	le	fonctionnement	en	sécurité	intrinsèque	

des capteurs de proximité (selon EN 60947-5-6, NAMUR) et des contacts ou interrupteurs non com-
mutés ou commutés par résistance. Un relais inverseur par canal est disponible comme sortie de signal.

 3   Éléments de commande et d’affichage (Fig.1)
1 Bornes à vis enfichables
2 LED verte « PWR » Alimentation électrique
3 LED rouge « LF1 » Défaut du câble du 

capteur 1
4 LED rouge « LF2 » Défaut du câble du câble 

2 du capteur

5 LED jaune « OUT1 » État du relais 1
6 LED jaune « OUT2 » État du relais 2
7 Commutateur DIP 1 ... DIP 4
8 Pied encliquetable pour montage sur rail
9 Option de raccordement pour le montage du  

connecteur de bus pour rail porteur

 4   Installation
  ATTENTION : Décharge électrostatique 

Prenez des mesures de protection contre les décharges électrostatiques avant d’ouvrir le couvercle 
avant !

 4.1   Instructions de raccordement
  EN / UL 61010-1
  AVERTISSEMENT 

Des dispositifs de séparation et des dispositifs de protection du circuit secondaire avec des valeurs nom-
inales appropriées en courant alternatif ou continu doivent être prévus dans l’installation du bâtiment.

	 	L’appareil	est	conçu	pour	être	installé	dans	une	armoire	électrique	ou	dans	un	boîtier	comparable.	
L’appareil ne peut être utilisé que lorsqu’il est installé. L’armoire électrique doit répondre aux exigences 
d’un boîtier de protection contre le feu de la norme de sécurité UL / CEI 61010-1 et fournir une protection 
adéquate contre les chocs électriques ou les brûlures.

  Prévoyez un interrupteur / disjoncteur à proximité d’un appareil qui est marqué comme étant le dispositif 
de séparation de ce dispositif.

	 	Prévoir	un	dispositif	de	protection	contre	les	surintensités	(I	≤	16	A)	dans	l’installation.
  Pour protéger l’appareil contre les dommages mécaniques ou électriques, installez-le dans un boîtier 

approprié avec un degré de protection adéquat selon la norme CEI / EN 60529.
  Débranchez l’appareil de toutes les sources d’énergie efficaces pendant les travaux de maintenance.

  Les réglages sur l’appareil à l’aide du commutateur DIP doivent être effectués à l’état hors tension.
  Si l’appareil n’est pas utilisé conformément à la documentation, la protection prévue peut être compromise.
  Grâce à son boîtier, l’appareil présente une isolation de base par rapport aux appareils voisins pour 

300 Veff. Lors de l’installation de plusieurs appareils les uns à côté des autres, il faut en tenir compte et, 
si nécessaire, installer une isolation supplémentaire ! Si l’appareil adjacent possède une isolation de 
base, aucune isolation supplémentaire n’est nécessaire.

  Les tensions appliquées à l’entrée sont des tensions à très basse tension (ELV). La tension d’alimentation 
et la tension de commutation à la sortie du relais peuvent être une tension dangereuse (> 30 V) selon 
l’application. Dans ce cas, il existe une isolation galvanique sûre par rapport aux autres connexions.

 4.2   Installation
  L’affectation des bornes est illustrée dans le schéma fonctionnel (Fig.2). L’appareil peut être encliqueté 

sur des rails porteurs de 35 mm conformément à la norme EN 60715. Si vous utilisez un connecteur de 
bus pour rail porteur, insérez-le dans les rails porteurs pour ponter l’alimentation électrique (Fig. 3).

  ATTENTION ! 
Dans ce cas, il est essentiel de respecter le sens de désencliquetage du module et du connecteur de bus 
pour rail porteur : 
pied de verrouillage en bas et partie du connecteur mâle à gauche !

 4.3   Alimentation électrique
  Vous pouvez introduire la tension d’alimentation via les points de connexion 1.1 et 1.2 ou les con-

necteurs de bus pour rail porteur.
  ATTENTION ! 

Ne jamais brancher la tension d’alimentation directement sur le connecteur de bus pour rail porteur !  
Il est interdit d’alimenter le connecteur de bus pour rail porteur !

 5   Configuration (Fig.5)
  À l’état de livraison, tous les interrupteurs DIP sont en position « I ».
 5.1   Sens d’action (commutateur DIP 1 = canal 1, DIP 3 = canal 2)
  I = phase normale (comportement du courant de fonctionnement) 

II = phase inverse (comportement du courant de repos)
 5.2   Détection de défaut de câble (commutateur DIP 2 = canal 1, DIP 4 = canal 2)
  I = Détection de défaut de câble désactivée - Non autorisé pour les applications liées à la sécurité !
  II = Détection de défaut de câble activée 

En cas de défaut de câble , le relais est désactivé et la LED rouge « LF » clignote (NE 44).
  ATTENTION ! 

Si les contacts de commutation ne sont pas connectés, la détection de défaut de câble (LF) doit être 
désactivée ou le circuit de résistance correspondant doit être connecté directement au contact. (Fig.6)

 5.3   Table de vérité

Capteur en entrée Module d’extension Commutateur DIP Sortie LED
circuit Canal 1 Canal 2 Contact de relais

Commutateurs NAMUR État 1 2 3 4 contacts NO OUT LF
Déverrouillé verrouillant o.k. I I I I Déverrouillé
fermé conducteur o.k. I I I I fermé X
Déverrouillé verrouillant o.k. II I II I fermé X
fermé conducteur o.k. II I II I Déverrouillé

verrouillant o.k. I II I II Déverrouillé
conducteur o.k. I II I II fermé X
quelconque Rupture de câble I II I II Déverrouillé X
quelconque Court-circuit I II I II Déverrouillé X
verrouillant o.k. II II II II fermé X
conducteur o.k. II II II II Déverrouillé

Osservare anche i requisiti di IEC / EN 60079-14.
  Il collegamento e il distacco di circuiti elettrici sotto tensione privi di sicurezza intrinseca degli amplifica-

tori di sezionamento NAMUR EN2-2EX3 non sono ammessi in zona 2.
   L’accensione e lo spegnimento del connettore bus su guida DIN o il collegamento e lo scollegamento di 

cavi non a sicurezza intrinseca in una zona con pericolo di esplosione sono consentiti solo in assenza di 
tensione. 

  Il collegamento o lo scollegamento dei cavi e l’impostazione dei DIP switch sono consentiti solo nella 
zona 2 quando il dispositivo è in stato privo di tensione. I DIP switch possono essere utilizzati esclusiva-
mente in assenza di atmosfera potenzialmente esplosiva.

  Il dispositivo deve essere messo fuori servizio e rimosso immediatamente dalla zona Ex se è danneg-
giato, caricato o immagazzinato in modo improprio, o se funziona male.

 1.4   Zone con pericolo di esplosione di polveri 
  Il dispositivo non è progettato per l’installazione nella zona 22.
  Se si vuole ancora utilizzare il dispositivo nella zona 22, è necessario installarlo in una custodia secondo 

IEC / EN 60079-31. Osservare le temperature massime della superficie. Rispettare i requisiti di IEC / EN 
60079-14.

  Interconnettersi con il circuito a sicurezza intrinseca in zone con pericolo di esplosione di polveri nelle 
zone 20, 21 o 22 solo se i mezzi operativi collegati a questo circuito sono approvati per questa zona (ad 
es. categoria 1D, 2D o 3D).

 2   Breve descrizione
  L’amplificatore di sezionamento NAMUR è progettato per il funzionamento a sicurezza intrinseca di 

sensori di prossimità (secondo EN 60947-5-6, NAMUR) e di contatti o interruttori non commutati e com-
mutati a resistenza. Un relè di commutazione per canale è disponibile come uscita di segnale.

 3   Elementi operativi e di visualizzazione (Fig.1)
1 Morsetti a vite a innesto
2 LED verde “PWR” Alimentazione elettrica
3 LED rosso “LF1” Errore di linea della linea  

del sensore 1
4 LED rosso “LF2” Errore di linea della linea  

del sensore 2
5 LED giallo “OUT1” Relè di stato 1

6 LED giallo “OUT2” Relè di stato 2
7 DIP switch 1 ... DIP 4
8 Piede a ingranaggio per il montaggio su  

guida di montaggi
9 Opzione di connessione per il montaggio del  

connettore di bus della guida di montaggio

 4   Installazione
  ATTENZIONE: scarica elettrostatica 

Adottare misure di protezione contro le scariche elettrostatiche prima di aprire il coperchio anteriore!
 4.1   Istruzioni per il collegamento
  EN / UL 61010-1
  ATTENZIONE 

Dispositivi di sezionamento e di protezione del circuito secondario con valori nominali AC o DC adeguati 
devono essere previsti nell’impianto dell’edificio.

  Il dispositivo è progettato per l’installazione in un quadro elettrico o in una custodia simile. Il dispositivo 
può essere utilizzato solo quando è installato. Il quadro elettrico deve soddisfare i requisiti di una cus-
todia antincendio ai sensi della norma di sicurezza UL / IEC 61010-1 e fornire una protezione adeguata 
contro le scosse elettriche o le ustioni.

  Prevedere un interruttore / interruttore di circuito  / vicino a un dispositivo che sia contrassegnato come 
dispositivo di scollegamento per quel dispositivo.

	 	Prevedere	un	dispositivo	di	protezione	da	sovracorrente	(I	≤	16	A)	nell’impianto.
  Per proteggere il dispositivo da danni meccanici o elettrici, installarlo in una custodia appropriata con un 

adeguato grado di protezione secondo IEC / EN 60529.
  Disconnettere il dispositivo da tutte le fonti di energia efficaci durante i lavori di manutenzione.
  Le impostazioni sul dispositivo tramite il DIP switch devono essere fatte in uno stato di assenza di 

tensione.
  Se il dispositivo non viene utilizzato secondo la documentazione, la protezione prevista può essere 

compromessa.
  Grazie alla sua custodia, il dispositivo ha un isolamento di base rispetto ai dispositivi vicini per 300 Veff. 

Quando si installano diversi dispositivi uno accanto all’altro, bisogna tenerne conto e, se necessario, 
installare un isolamento supplementare! Se il dispositivo adiacente ha un isolamento di base, non è 
necessario un isolamento supplementare.

  Le tensioni applicate all’ingresso sono tensioni Extra Low Voltage (ELV). La tensione di alimentazi-
one e di commutazione all’uscita del relè può essere una tensione pericolosa (> 30 V) a seconda 
dell’applicazione. In questo caso, c’è una separazione galvanica sicura con gli altri collegamenti.

 4.2   Installazione
  L’assegnazione dei morsetti di collegamento è mostrata nel diagramma a blocchi (Fig.2). Il dispositivo 

può essere innestato su guide di montaggio da 35 mm secondo la norma EN 60715. Se utilizzi un 
connettore di bus della guida di montaggio, inserirlo innanzitutto nelle guide di montaggio per collegare 
l’alimentazione elettrica (Fig. 3).

  ATTENZIONE! 
In questo caso è essenziale osservare la direzione di allineamento del modulo e connettore di bus della 
guida di montaggio: piede di aggancio in basso ed elemento connettore maschio a sinistra!

 4.3   Alimentazione elettrica
  È possibile immettere la tensione di alimentazione tramite i punti di bloccaggio 1.1 e 1.2 o il connettori 

di bus della guida di montaggio.
  ATTENZIONE! 

Non collegare mai la tensione di alimentazione direttamente al connettore di bus della guida di montaggio!  
Non è consentito alimentare energia al connettore di bus della guida di montaggio!

 5   Configurazione (Fig.5)
  Nello stato di consegna, tutti i DIP switch sono in posizione “I”.
 5.1   Direzione di azione (DIP switch 1 = canale 1, DIP 3 = canale 2)
  I = fase normale (comportamento della corrente di funzionamento) II = fase inversa (comportamento 

della corrente di riposo)
 5.2   Rilevamento dei guasti di linea (DIP switch 2 = canale 1, DIP 4 = canale 2)
  I = riconoscimento dei guasti di linea disattivato - Non ammesso per applicazioni di sicurezza!
  II = Riconoscimento guasto di linea attivato Se si verifica un guasto di linea, il relè si disattiva e il LED 

rosso “LF” lampeggia (NE 44).
  ATTENZIONE! 

Se i contatti di commutazione non sono collegati, il rilevamento dei guasti di linea (LF) deve essere disat-
tivato o il circuito di resistenza corrispondente deve essere collegato direttamente al contatto. (Fig.6)

 5.3   Tabella della verità

Sensore in ingresso DIP switch in ingresso Uscita LED
cerchio Canale 1 Canale 2 Contatto a relè

Interruttore NAMUR Stato 1 2 3 4 Normalmente aperto OUT LF
aperto bloccante ok I I I I aperto
chiuso conduttore ok I I I I chiuso X
aperto bloccante ok II I II I chiuso X
chiuso conduttore ok II I II I aperto

bloccante ok I II I II aperto
conduttore ok I II I II chiuso X
a piacere rottura del filo I II I II aperto X
a piacere corto circuito I II I II aperto X
bloccante ok II II II II chiuso X
conduttore ok II II II II aperto

Schéma fonctionnel / Diagrama de blocos
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Detailed addresses and further locations at www.sick.com

Australia 
Phone +61 (3) 9457 0600 
 1800 33 48 02 – tollfree
Austria 
Phone +43 (0) 2236 62288-0
Belgium/Luxembourg 
Phone  +32 (0) 2 466 55 66
Brazil 
Phone +55 11 3215-4900
Canada 
Phone +1 905.771.1444
Czech Republic 
Phone +420 234 719 500
Chile 
Phone +56 (2) 2274 7430
China 
Phone +86 20 2882 3600
Denmark 
Phone +45 45 82 64 00
Finland 
Phone +358-9-25 15 800
France 
Phone +33 1 64 62 35 00
Germany 
Phone +49 (0) 2 11 53 010
Greece  
Phone +30 210 6825100 
Hong Kong 
Phone +852 2153 6300
Hungary 
Phone +36 1 371 2680
India 
Phone +91-22-6119 8900
Israel 
Phone +972 97110 11 
Italy 
Phone +39 02 27 43 41
Japan 
Phone +81 3 5309 2112
Malaysia 
Phone +603-8080 7425
Mexico 
Phone +52 (472) 748 9451

Netherlands 
Phone +31 (0) 30 204 40 00
New Zealand  
Phone +64 9 415 0459 
 0800 222 278 – tollfree
Norway  
Phone +47 67 81 50 00
Poland 
Phone +48 22 539 41 00
Romania 
Phone +40 356-17 11 20
Singapore 
Phone +65 6744 3732
Slovakia 
Phone +421 482 901 201
Slovenia 
Phone +386 591 78849
South Africa 
Phone +27 10 060 0550
South Korea 
Phone +82 2 786 6321/4
Spain 
Phone +34 93 480 31 00
Sweden 
Phone +46 10 110 10 00
Switzerland 
Phone +41 41 619 29 39
Taiwan 
Phone +886-2-2375-6288
Thailand 
Phone +66 2 645 0009
Türkiye 
Phone +90 (216) 528 50 00
United Arab Emirates 
Phone +971 (0) 4 88 65 878
United Kingdom 
Phone +44 (0)17278 31121
USA 
Phone +1 800.325.7425 
Vietnam 
Phone +65 6744 3732

More	representatives	and	agencies	at	www.sick.com	∙	Subject	to	change	without	notice	∙	The	specified	prod-
uct	features	and	technical	data	do	not	represent	any	guarantee.	Weitere	Niederlassungen	finden	Sie	unter	
www.sick.com	∙	Irrtümer	und		Änderungen	vorbehalten	∙	Angegebene	Produkteigenschaften	und		technische	
Daten	stellen	keine	Garantieerklärung	dar.	Plus	de	représentations	et	d’agences	à	l’adresse	www.sick.com	∙	
Sujet	à	modification	sans	préavis	∙	Les	caractéristiques	de	produit	et	techniques	indiquées	ne	constituent	
pas	de	déclaration	de	garantie.	Para	mais	representantes	e	agências,	consulte	www.sick.com	∙	Alterações	
poderão	ser	feitas	sem	prévio	aviso	∙	As	características	do	produto	e	os	dados	técnicos	apresentados	não	
constituem	declaração	de	garantia.	Altri	rappresentanti	ed	agenzie	si	trovano	su	www.sick.com	∙	Contenuti	
soggetti	a	modifiche	senza	preavviso	∙	Le	caratteristiche	del	prodotto	e	i	dati	tecnici	non	rappresentano	una	
dichiarazione	di	garanzia.	Más	representantes	y	agencias	en	www.sick.com	∙	Sujeto	a	cambio	sin	previo	

aviso	∙	Las	características	y	los	datos	técnicos	especificados	no	constituyen	ninguna	declaración	de	garantía.	
欲了解更多代表机构和代理商信息，请登录 www.sick.com ∙ 如有更改, 不另行通知 ∙ 对所给出的产品特性

和技术参数的正确性不予保证。  
その他の営業所はwww.sick.com よりご覧ください ・ 予告なしに変更されることがあります ・ 記載されてい

る製品機能および技術データは保証を明示するものではありません 。
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Données techniques Dati tecnici
Données d’entrée Dati in ingresso  CAT II (250 V contre ) à sécurité intrinsèque /  CAT II (250 V vs ) intrinsecamente seguro
Signal d’entrée, sécurité intrinsèque  

Capteurs de proximité NAMUR conformes à la norme  
EN 60947-5-6,
contacts de commutation libres de potentiel, 
contacts de commutation à résistance commutée

Segnale in ingresso, a sicurezza intrinseca  
Iniziatori di prossimità NAMUR secondo EN 60947-5-6,
contatti di commutazione a potenziale zero, 
contatti di commutazione a resistenza

Points de commutation  conducteur 
verrouillant

Punti di commutazione  conduttore 
bloccante

> 2.1 mA 
< 1.2 mA

Courant de court-circuit Corrente di corto circuito ~ 8 mA
Hystérésis de commutation Isteresi di commutazione < 0,2 mA
Tension en circuit ouvert Tensione a circuito aperto ~ 8 V DC
Détection des défauts de câble Rupture 

Court-circuit
Rilevamento dei guasti di linea Rottura  

Corto circuito
0.05 mA < IIN < 0.35 mA
100	Ω	<	RSensor	<	360	Ω

Données de sortie Sortie relais Dati iniziali Uscita a relè
Version du contact 1 contact NO par canal Versione di contatto 1 contatto normalmente aperto per canale
Tension de commutation maximale 2 A Tensione massima di commutazione 2 A 250 V AC (2 A) / 120 V DC (0,2 A) / 30 V DC (2 A)
Capacité de commutation maximale Potenza massima di commutazione 500 VA
charge minimale recommandée carico minimo raccomandato 5 V / 10 mA
Durée de vie mécanique Commutations Durata meccanica Cicli di commutazione 107

Fréquence de commutation en fonction de la charge Frequenza di commutazione in funzione del carico ≤	20	Hz
Caractéristiques générales Dati generali
Tension d’alimentation Tensione di alimentazione 19.2 V DC … 30 V DC (24 V DC -20% ... +25%)
Plage de tension d’alimentation Consumo massimo di corrente 24 V DC:   35 mA
Consommation maximale de courant Potenza dissipata <1 W
Puissance de dissipation Consumo energetico 0.8 W
Plage de température ambiante Fonctionnement 

Stockage / Transport
Campo di temperatura ambiente Funzionamento 

Stoccaggio / Trasporto
-40 °C ... 60 °C 
-40 °C ... 80 °C

Humidité de l’air pas de condensation Umidità dell’aria nessuna condensa 5 % ... 95 %
Hauteur maximale de fonctionnement au-
dessus du niveau de la mer

Altezza massima di funzionamento sul livello 
del mare

≤	2000	m

Classe d’inflammabilité selon UL 94 Boîtier Classe di infiammabilità secondo UL 94 Custodia V0
Indice de protection non évalué par UL Grado di protezione non valutato da UL IP20
Isolation galvanique Separazione galvanica
Entrée / sortie 
Isolation galvanique  
Catégorie de surtension 
Degré de pollution

 
Valeur de crête selon CEI / EN 60079-11

Ingresso / uscita  
Separazione galvanica  
Categoria di sovratensione  
Grado di inquinamento

 
Valore di picco secondo IEC / EN 60079-11

 
375 V
III
2

Entrée / alimentation, connecteur de bus 
pourrail porteur 
Isolation galvanique 
Tension d’isolation 
Tension d’essai 
Catégorie de surtension 
Degré de pollution 
Isolation sûre selon CEI / EN 61010-1

 
Valeur de crête selon CEI / EN 60079-11  
 
50 Hz, 1 min.

Ingresso / alimentazione, connettore di bus su 
guida di montaggio  
Separazione galvanica  
Tensione operativa di isolamento  
Tensione di prova Categoria di sovratensione 
Grado di inquinamento Isolamento sicuro 
secondo IEC / EN 61010-1

 
Valore di picco secondo IEC / EN 60079-11  
 
50 Hz, 1 min.

 
375 V
300 Veff  
2.5 kV AC
II 
2

Sortie 1 / Sortie 2 / Entrée, alimentation, 
 connecteur de bus pour rail porteur 
Tension d’isolement 
Catégorie de surtension 
Degré de pollution 
Isolation sûre selon CEI / EN 61010-1

 
 

Uscita 1 / Uscita 2 / Ingresso, alimentazione, 
connettore di bus su guida di montaggio  
Tensione operativa di isolamento  
Categoria di sovratensione  
Grado di inquinamento Isolamento sicuro 
secondo IEC / EN 61010-1

 
 

 
 
300 Veff  
III 2

Sortie 1 / Sortie 2 / Entrée, alimentation, 
 connecteur de bus qur rail porteur 
Tension d’isolement 
Tension d’essai 
Catégorie de surtension 
Degré de pollution

 
 
50 Hz, 1 min.

Uscita 1 / Uscita 2 / Ingresso, alimentazione, 
connettore di bus su guida di montaggio  
Tensione operativa di isolamento  
Tensione di prova  
Categoria di sovratensione  
Grado di inquinamento

 
 
50 Hz, 1 min.

 
 
300 Veff  
2.5 kV AC
III
2

Données de sécurité selon les normes ATEX et IECEx Dati di sicurezza secondo ATEX e IECEx
Tension de sortie maximale UO Tensione in uscita massima UO 9.6 V
Courant de sortie maximale IO Corrente in uscita massima IO 10 mA
Puissance de sortie maximale PO Potenza di uscita massima PO 25 mW
Inductance externe maximale LO /
Capacité externe maximale CO circuit simple

Induttanza esterna massima LO /
Capacità esterna massima CO circuito semplice

IIB	/	IIIC	:	1000	mH	/	26	μF

Inductance externe maximale LO /
Capacité externe maximale CO circuit mixte

Induttanza esterna massima LO /
Capacità esterna massima CO circuito misto

IIB	/	IIIC	:	100	mH	/	1	μF	;	5	mH	/	1	μF	;	1	mH	/	1	μF	;	10	μH	/	1	μF

Inductance externe maximale LO /
Capacité externe maximale CO circuit simple

Induttanza esterna massima LO /
Capacità esterna massima CO circuito semplice

IIC	:	300	mH	/	3,6	μF

Inductance externe maximale LO /
Capacité externe maximale CO circuit mixte

Induttanza esterna massima LO /
Capacità esterna massima CO circuito misto

IIC	:	100	mH	/	500	nF	;	50	mH	/	570	nF	;	5mH	/	590	nF	;	1	mH	/	550	nF	;	10µH	/	590	nF

Inductance interne maximale Li Induttanza interna massima Li négligeable / desconsiderável
Capacité interne maximale Ci Capacità interna massima Ci 11 nF
Tension maximale de sécurité Um Bornes 
d’alimentation Bornes de sortie

Tensione massima di sicurezza Um Terminali di 
alimentazione
Terminali di uscita

253 V AC (125 V DC)

Conformité / homologations Conformità / Approvazioni
CE Conforme à la norme CE et à la norme EN 61326 CE Conformità CE e inoltre EN 61326
ATEX IBExU 10ATEX1022X ATEX IBExU 10ATEX1022X X	II	(1)	G	[Ex	ia	Ga]	IIC	;	X II	(1)	D	[Ex	ia	Da]	IIIC	;	X II 3(1) G Ex ec nC [ia Ga] IIC T4 Gc 
IECEx IECEx IBE 14.0025X IECEx IECEx IBE 14.0025X [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[Ex	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
CCC / Chine-Ex CQM 2023122316117225 CCC / China-Ex CQM 2023122316117225 [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[EX	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
UKEX CML 23UKEX2373X UKEX CML 23UKEX2373X [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[EX	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
Conformité avec la directive CEM Conformità con la direttiva sulla  

compatibilità elettromagnetica
Rayonnement parasite Radiazione di interferenza EN 61000-6-4
Immunité aux chocs Resistenza alle interferenze EN 61000-6-2
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PORTUGUÊSPORTUGUÊS
Isolando amplificador de comutação NAMUR Ex i

com alimentação de amplo alcance
EN2-2EX3

 1   Regulamentos de segurança
 1.1   Instruções de instalação
  O dispositivo é um equipamento operacional integrado com EPL [Ga], [Da] (categoria 1) do tipo de pro-

teção	de	ignição	“segurança	intrínseca”	e	pode	ser	instalado	como	um	dispositivo	com	EPL	Gc	(categoria	
3) em área com risco de explosão da zona 2. Os circuitos elétricos intrinsecamente seguros podem 
ser	conduzidos	até	a	zona	0	/	zona	20.	Ele	atende	às	exigências	das	seguintes	normas.	Informações	
detalhadas	podem	ser	encontradas	na	Declaração	UE	de	Conformidade,	que	está	anexada	e	pode	ser	
encontrada em nossa página web na versão mais recente:

  EN / IEC 60079-0, EN / IEC 60079-11 e EN / IEC 60079-15.
 GB/T 3836.1-2021, GB/T 3836.3-2021, GB/T 3836.4-2021, GB/T 3836.8-2021 
 UKSI 2016:1107 (as amended) .
 	A	instalação,	operação	e	manutenção	devem	ser	realizadas	por	pessoal	técnico	qualificado	em	eletrotéc-

nica.	Siga	as	instruções	de	instalação	descritas.	Observe	os	regulamentos	e	as	regras	de	segurança	
(incluindo	os	regulamentos	nacionais	de	segurança)	aplicáveis	à	instalação	e	operação,	bem	como	as	
regras	gerais	de	tecnologia.	Os	dados	relacionados	à	segurança	podem	ser	consultados	neste	documento	
e	nos	certificados	(Certificado	de	teste	de	tipo	da	UE,	outras	aprovações	se	necessário).

	 	A	abertura	ou	modificação	do	dispositivo	não	é	permitida.	Não	realize	você	mesmo	reparos	no	disposi-
tivo,	mas	substitua-o	por	um	dispositivo	equivalente.	Reparos	só	podem	ser	realizados	pelo	fabricante.	O	
fabricante	não	é	responsável	por	danos	resultantes	da	utilização	indevida.

 	O	grau	de	proteção	IP20	(IEC	/	EN	60529)	do	dispositivo	está	previsto	para	um	ambiente	limpo	e	seco.	Não	
exponha	o	dispositivo	a	tensões	mecânicas	e	/	ou	esforços	térmicos	que	excedam	os	limites	descritos.

  O dispositivo cumpre com as normas de compatibilidade eletromagnética (EMC) para a área industrial 
(classe	de	proteção	de	radiocomunicação	A).	Pode	provocar	interferências	de	radiofrequência	quando	
utilizado em ambientes domésticos.

	 	O	dispositivo	deve	ser	retirado	de	operação	se	estiver	danificado,	tiver	sido	carregado	ou	armazenado	
incorretamente, ou se apresentar mau funcionamento.

	 	Os	produtos	devem	ser	instalados	de	acordo	com	todas	as	normas	relevantes	para	instalações	elétricas	
em áreas com risco de explosão.

	 	Para	a	alimentação	de	tensão	externa	do	dispositivo	é	necessária	uma	fonte	de	alimentação	SELV	/PELV	
com uma tensão nominal de 24 V CC (máx. 30 V CC).

	 	Desconecte	o	dispositivo	de	todas	as	fontes	ativas	de	energia	durante	serviços	de	instalação,	reparos	e	
manutenção,	a	menos	que	sejam	circuitos	SELV	ou	PELV.

  Utilizar somente cabos de cobre com uma faixa de temperatura permitida (60 °C / 70 °C) como cabos 
de conexão.

 1.2   Segurança intrínseca
  O dispositivo é aprovado para circuitos intrinsecamente seguros (Ex i) até a zona 0 (gás) e zona 20 

(poeira)	da	área	Ex.	Os	valores	relacionados	à	segurança	dos	meios	operacionais	intrinsecamente	segu-
ros, bem como dos cabos de conexão devem ser observados durante a interconexão (IEC / EN 60079-
14)	e	devem	estar	de	acordo	com	os	valores	especificados	nestas	instruções	de	instalação	ou	com	o	
certificado de teste de tipo da UE.

  Ao medir no lado intrinsecamente seguro, observar imprescindivelmente os regulamentos relevantes 
para a interconexão de meios operacionais intrinsecamente seguros. Em circuitos intrinsecamente 
seguros,	utilizar	somente	instrumentos	de	medição	aprovados	para	esses	circuitos.

  Se o dispositivo tiver sido utilizado em circuitos não intrinsecamente seguros, é proibido usá-lo nova-
mente em circuitos intrinsecamente seguros! Identificar o dispositivo claramente como não intrinseca-
mente seguro.

 1.3   Instalação em área com risco de explosão (zona 2), condições especiais de uso
	 	Cumprir	as	condições	especificadas	para	uso	em	áreas	com	risco	de	explosão!	 

 Quando instalado em área com risco de explosão da categoria 3, zona 2, o amplificador de i solamento 
NAMUR	EN2-2EX3	deve	ser	instalado	em	uma	carcaça	que	atenda	aos	requisitos	da	EN	60079-7	(pelo	
menos	IP54)	ou	outro	tipo	de	proteção	reconhecido.	 
Observar também as exigências da IEC / EN 60079-14.

  A conexão e desconexão de circuitos ativos não intrinsecamente seguros do amplificador de isolamento 
NAMUR EN2-2EX3 não é permitida na zona 2.

   O encaixe e o desencaixe sobre o barramento do trilho de montagem ou a conexão e desconexão dos 
cabos	não-intrinsecamente	seguros	na	área	com	risco	de	explosão	só	são	permitidos	em	status	isento	
de tensão. 

	 	A	conexão	ou	desconexão	de	cabos	e	a	regulagem	dos	interruptores	DIP	só	é	permitida	na	Zona	2	
quando o dispositivo estiver no status isento de tensão. Os interruptores DIP podem ser usados apenas 
se não houver atmosfera explosiva.

	 	O	dispositivo	deve	ser	colocado	fora	de	operação	e	removido	imediatamente	da	área	com	risco	de	
explosão se estiver danificado, tiver sido carregado ou armazenado de forma inadequada, ou se apre-
sentar mau funcionamento.

  Interferências temporárias (transientes) não devem exceder o valor de 497 V (355 V x 1,4).
 1.4   Áreas com risco de explosão por poeiras explosivas 
	 	O	dispositivo	não	está	dimensionado	para	instalação	na	zona	22.
	 	Se,	apesar	disso,	você	quiser	usar	o	dispositivo	na	zona	22,	então	você	deve	instalá-lo	em	uma	carcaça	

de acordo com a IEC / EN 60079-31. Observe sempre as temperaturas superficiais máximas. Cumpra os 
requisitos da norma IEC / EN 60079-14.

  A interconexão com o circuito elétrico intrinsecamente seguro em áreas com risco de explosão por poeiras 
explosivas nas zonas 20, 21 ou 22 somente pode ser realizada se os equipamentos operacionais conecta-
dos a este circuito elétrico forem aprovados para esta zona (por exemplo, categoria 1D, 2D ou 3D).

 2   Descrição resumida
	 	O	isolando	amplificador	de	comutação	NAMUR	está	dimensionado	para	operação	intrinsecamente	

segura de sensores de proximidade (de acordo com EN 60947-5-6, NAMUR) e contatos ou interruptores 
não	conectados	ou	conectados	por	resistência.	Para	cada	canal,	está	disponível	um	relé	de	contato	
reversível	como	saída	de	sinal.

 3   Elementos de comando e indicação (Fig.1)
1 Bornes roscados encaixáveis
2 LED	verde	“PWR”	alimentação	de	tensão
3 LED vermelho “LF1” falha no cabo do sensor 1
4 LED vermelho “LF2” falha no cabo do sensor 2
5 LED amarelo “OUT1” Status do relé 1
6 LED amarelo “OUT2” Status do relé 2

7 Interruptor DIP 1 ... DIP 4
8 Base de encaixe para montagem do trilho 

portador
9 Opção	de	conexão	para	conector	do	bar-

ramento do trilho de montagem

 4   Instalação
  CUIDADO: Descarga eletrostática 

Tome	medidas	de	proteção	contra	descargas	eletrostáticas	antes	de	abrir	a	tampa	frontal!
 4.1   Instruções de conexão
  EN / UL 61010-1
  ADVERTÊNCIA 

Na	instalação	em	prédios,	devem	ser	previstos	dispositivos	de	desconexão	e	dispositivos	de	proteção	
para circuitos secundários com valores CA ou CC adequados.

	 	O	dispositivo	está	previsto	para	instalação	em	um	armário	de	distribuição	ou	em	uma	carcaça	com-
parável.	O	dispositivo	só	pode	ser	operado	em	estado	instalado.	O	armário	de	distribuição	deve	atender	
às	exigências	de	uma	carcaça	com	proteção	contra	incêndio	conforme	a	norma	de	segurança	UL	/	IEC	
61010-1	e	fornecer	proteção	adequada	contra	choques	elétricos	ou	queimaduras.

  Nas proximidades de um dispositivo deste tipo, deve ser previsto um interruptor / disjuntor que esteja 
identificado como meio de desconexão para esse dispositivo.

	 	Deve	ser	previsto	um	dispositivo	de	proteção	contra	sobrecorrente	(I	≤	16	A)	na	instalação.
	 	Para	proteger	o	dispositivo	contra	danos	mecânicos	ou	elétricos,	instale-o	em	uma	carcaça	apropriada	

com	um	grau	de	proteção	adequado	de	acordo	com	a	IEC	/	EN	60529.
	 	Durante	trabalhos	de	manutenção	desconecte	o	dispositivo	de	todas	as	fontes	de	energia	ativas.

中文中文

NAMUR 隔离开关放大器 Ex i
采用宽域供电设计

EN2-2EX3
 1  �安全条例
 1.1  �安装注意事项
  该设备是具有“本质安全”点火保护等级 EPL [Ga]、[Da]（类别 1）的关联设备，并且可以作为 EPL 

Gc（类别 3）设备安装在 2 区的爆炸性环境中。本安电路可以引导至 0 区 / 20 区。它符合以下标准的
要求。详细信息请见随附的欧盟合规性声明，或者从网页上下载最新版本的欧盟合规性声明：

  EN / IEC 60079-0、EN / IEC 60079-11 和 EN / IEC 60079-15。
 GB/T 3836.1-2021, GB/T 3836.3-2021, GB/T 3836.4-2021, GB/T 3836.8-2021 
 UKSI 2016:1107 (as amended) .
  安装、操作和维护必须由具备资质的电气工程师进行。请遵循所述的安装说明。安装和运行设备时，请遵

守适用的规范和安全规定（包括国家安全规定）以及一般技术规范。安全技术数据请参见本文档和证书（
欧盟型式检验证书，必要时还可参考其它认证证书）。

  不得打开或改造本设备。请勿自行维修设备，可更换一台同级设备。仅可由制造商进行维修。制造商对因
不遵守规定而导致的损坏不承担任何责任。

  设备的 IP20 外壳防护等级 (IEC / EN 60529) 规定设备适用于清洁干燥的环境。不得在规定的机
械和 / 或热应力极限范围以外使用设备。

  该设备符合针对工业领域的电磁辐射防护规定（电磁兼容性）（电磁辐射防护等级 A）。在住宅区使用时，
可能造成电磁辐射干扰。

  如果设备损坏、达到不允许的负载、存储不当或出现功能故障，必须停止运行设备。
  在爆炸性环境中，必须按所有适用的电气设备相关标准安装产品。
  设备的外部电压供给需要一个额定电压为 24 V Dc（最大 30 V DC）的 SELV / PELV 电源。

EN2-2EX3

 1 

 2 

  Ajustes realizados no dispositivo usando um interruptor DIP somente devem ser feitos em status isento 
de tensão.

	 	Se	o	dispositivo	não	for	utilizado	de	acordo	com	a	documentação,	a	proteção	prevista	poderá	ser	preju-
dicada.

	 	Devido	a	sua	carcaça,	o	dispositivo	possui	um	isolamento	básico	em	relação	a	dispositivos	próximos	
para 300 Veff. Ao instalar vários dispositivos uns ao lado dos outros, isto deve ser levado em consid-
eração	e,	se	necessário,	deve	ser	instalado	um	isolamento	adicional!	Se	o	dispositivo	próximo	tiver	um	
isolamento básico, então o isolamento adicional não é necessário.

	 	As	tensões	aplicadas	à	entrada	são	tensões	Extra-Low-Voltage	(ELV).	A	tensão	de	alimentação	e	de	
comutação	na	saída	do	relé	pode	ser	uma	tensão	perigosa	(>30	V)	dependendo	da	aplicação.	Para	este	
caso,	está	disponível	um	isolamento	galvânico	seguro	para	as	demais	conexões.

 4.2   Instalação
	 	A	disposição	dos	bornes	de	conexão	está	mostrada	no	diagrama	de	blocos	(Fig.2).	O	dispositivo	pode	

ser encaixado sobre trilhos de montagem de 35 mm de acordo com a norma EN 60715. Ao utilizar um 
conector de barramento no trilho de montagem, insira-o primeiramente nos trilhos de montagem para 
fazer	a	ponte	com	a	alimentação	de	tensão	(Fig.	3).

  ATENÇÃO! 
Neste	caso,	é	essencial	observar	a	direção	de	desencaixe	do	módulo	e	do	conector	do	barramento	do	
trilho de montagem: 
base de encaixe na parte inferior e parte do conector macho à esquerda!

 4.3   Alimentação de tensão
	 	Você	pode	fornecer	a	tensão	de	alimentação	nos	pontos	dos	bornes	1.1	e	1.2	ou	pelo	conector	de	bar-

ramento do trilho de montagem.
  ATENÇÃO! 

Nunca	conecte	a	tensão	de	alimentação	diretamente	ao	conector	de	barramento	do	trilho	de	
 montagem!  
Não é permitido retirar energia do conector do barramento do trilho de montagem!

 5   Configuração (Fig.5)
	 	No	estado	de	fornecimento,	todos	os	interruptores	DIP	estão	na	posição	“I”.
 5.1   Sentido de ação (interruptor DIP 1 = canal 1, DIP 3 = canal 2)
	 	I	=	fase	normal	(comportamento	de	corrente	de	serviço)	 

II = fase inversa (comportamento de corrente de repouso)
 5.2   Detecção de falha no cabo (interruptor DIP 2 = canal 1, DIP 4 = canal 2)
	 	I	=	Detecção	de	falha	no	cabo	desligada	-	Não	permitido	para	aplicações	relevantes	para	a	segurança!
	 	II	=	Detecção	de	falha	no	cabo	ligada 

Se ocorrer uma falha no cabo, o relé se desativa e o LED vermelho “LF” pisca (NE 44).
  ATENÇÃO! 

Se	os	contatos	de	comutação	não	estiverem	conectados,	a	detecção	de	falha	no	cabo	(LF)	deve	ser	des-
ligada ou o circuito de resistência correspondente deve ser conectado diretamente no contato. (Abb.6)

 5.3   Tabela da Verdade

Sensor na entrada Interruptor DIP na entrada Saída LED
circuito Canal 1 Canal 2 Contato de relé

Interruptor NAMUR Status 1 2 3 4 NA OUT LF
aberto ação	de	bloqueio OK I I I I aberto
fechado condutor OK I I I I fechado X
aberto ação	de	bloqueio OK II I II I fechado X
fechado condutor OK II I II I aberto

ação	de	bloqueio OK I II I II aberto
condutor OK I II I II fechado X
aleatório ruptura de fio I II I II aberto X
aleatório curto-circuito I II I II aberto X
ação	de	bloqueio OK II II II II fechado X
condutor OK II II II II aberto

  在执行安装、维修和维护工作期间，除非是 SELV 或 PELV 电路，否则必须从所有有效电源上断开设
备连接。

  仅使用能保证允许的温度范围 (60 °C / 70 °C) 的铜导线作为连接电缆。
 1.2   本质安全
  设备已获准用于防爆区域 0 区（气体）和 20 区（粉尘）以下的本安 (Ex i) 电路。连接过程中必须遵守本安

设备和连接电缆的安全技术值 (IEC / EN 60079-14)、本安装说明或欧盟型式检验证书中规定的数值。
  在本安侧进行测量时请务必遵守本安设备连接的相关适用规定。仅可在本安电路中使用通过相关认证

的测量设备。
  如果设备在非本安电路中使用过，则禁止将其再次运用于本安电路中！请将设备明确标识为非本安。
 1.3  安装在危险区域（2�区），特殊使用条件
  请遵守在爆炸性环境内使用的规定条件！ 

设置在 3 类 2 区潜在爆炸性环境中时，NAMUR 隔离开关放大器 EN2-2EX3 必须安装在满足 EN 
60079-7（至少为 IP54）要求或其他公认点火保护等级要求的外壳内。同时遵守 IEC / EN 60079-14 
的要求。

  在 2 区内，不允许在 NAMUR 隔离开关放大器 EN2-2EX3 带电压的情况下连接和断开非本安型电路。
   在爆炸性环境中，仅在已断开电源的情况下，才允许卡接和脱离支承轨道总线连接器，即连接和断开非本

安电缆。
  在 2 区内，仅在已断开电源的情况下才允许连接或断开电缆以及设置指拨开关。 仅允许在非爆炸性环

境中使用指拨开关。
  如果设备损坏、达到不允许的负载、存储不当或出现功能故障，必须停止运行设备并立即将其移出防爆区

域。
  临时故障（瞬变）不得超过数值 497 V (355 V x 1.4)。
 1.4  �有粉尘爆炸危险的区域�
  本设备不适合在 22 区内安装。
  如果您依然要在 22 区内使用该设备，必须将其安装在符合 IEC / EN 60079-31 标准的外壳内。在

这种情况下需注意最高表面温度。遵守 IEC / EN 60079-14 标准的要求。
  只有在连接到电路上的设备已获准用于有粉尘爆炸危险的区域（例如 1D、2D 或 3D 类别）时，才允许

在 20、21 或 22 区的这些区域内将其连接到本安电路上。

 2  �简要说明
  NAMUR 隔离开关放大器设计用于接近传感器（符合 EN 60947-5-6，NAMUR）的本安运行，以及

未连接的或电阻连接的触点和开关。每条通道各有一个转换继电器用于信号输出。

 3  �操作及显示元件（图�1）
1 可插拔螺丝接线端
2 绿色“PWR”电压供给 LED 指示灯
3 红色“LF1”传感器电缆 1 处的电缆故障 

LED 指示灯
4 红色“LF2”传感器电缆 2 处的电缆故障 

LED 指示灯

5 黄色“OUT1”继电器 1 状态 LED 指示灯
6 黄色“OUT2”继电器 2 状态 LED 指示灯
7 开关 DIP 1 ... DIP 4
8 用于支承轨道安装的卡入式支脚
9 支承轨道总线连接器的连接方式

 4   安装
  注意：静电放电 

打开前盖板前需先对静电放电采取防护措施！
 4.1   连接注意事项
  EN / UL 61010-1
  警告 

在建筑物安装中必须提供具有合适的交流或直流额定值的分断装置和分支电路保护装置。
  设备设计为安装在开关柜或类似外壳内。完成安装后才可以运行设备。开关柜必须满足 UL / IEC 

61010-1 安全标准中对防火外壳的要求，并为防止电击或烧伤提供足够的保护。
  在设备周边提供一个已标记为该设备的分断装置的开关 / 断路器。
  在安装中请提供一个过电流防护设备 (I ≤ 16 A)。
  将设备安装在一个有合适外壳防护等级（符合 IEC / EN 60529 标准）的适当的外壳内，以防止机械和

电气损坏。
  进行维护作业时需将设备所有的有效电源切断。
  在使用指拨开关对设备进行设置前，须确保已断开设备的电源。
  如果不按文档规定使用设备，预期的保护效果将受到影响。
  设备的外壳可对相邻设备进行 300 Veff 的基本绝缘。如果多台设备相邻安装，必须考虑这一点，必要时

进行额外的绝缘！如果相邻设备也具备基本绝缘，则无需进行额外绝缘。
  输入端上的电压为特低电压 (ELV)。继电器输出端上的工作电压和开关电压可能为危险电压 

(> 30 V)，具体取决于应用。在这种情况下，会采用其他连接的安全电流阻断。
 4.2   安装
  框图显示接线端子的引脚分配（图 2）。设备可以卡接到符合 EN 60715 标准的 35 mm 支承轨道

上。在使用支承轨道总线连接器时，先将其插入支承轨道以桥接电压供给（图 3）。
  注意！ 

在这种情况下，请务必注意模块和支承轨道总线连接器的卡接脱离方向： 
卡入式支脚在底部，连接器部件在左侧！

 4.3   电压供给
  工作电压可通过接线点 1.1 和 1.2 或者通过支承轨道总线连接器供应。
  注意！ 

绝不能将工作电压与支承轨道总线连接器直接连接！  
不允许从支承轨道总线连接器馈电！

 5   配置（图 5）
  在交付状态下，所有指拨开关均处于“I”位置。
 5.1  �作用方向（开关�DIP 1 = 通道 1，DIP 3 = 通道 2）
  I = 正常相位（工作电流动作) 

II = 反相（闭路电流动作）
 5.2  �电缆故障识别（开关 DIP 2 = 通道 1，DIP 4 = 通道 2）
  I = 电缆故障识别关闭 - 不得用于安全相关的应用！
  II = 电缆故障识别开启 如果出现电缆故障，继电器便会跳闸，且红色 LED“LF”闪烁 (NE 44)。
  注意！ 

对于断路开关触点，必须关闭电缆故障识别 (LF) 或将相应的电阻电路直接连接在触点上。（图 6）
 5.3   真值表

输入中的传感器 输入 指拨开关 输出 LED
电路 通道 1 通道 2 继电器触点

开关 NAMUR 状态 1 2 3 4 常开触点 OUT LF
打开 阻塞 正常 I I I I 打开

关闭 导通 正常 I I I I 关闭 X
打开 阻塞 正常 II I II I 关闭 X
关闭 导通 正常 II I II I 打开

阻塞 正常 I II I II 打开

导通 正常 I II I II 关闭 X
任意 断路 I II I II 打开 X
任意 短路 I II I II 打开 X
阻塞 正常 II II II II 关闭 X
导通 正常 II II II II 打开

Diagramma a blocchi / 框图
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Detailed addresses and further locations at www.sick.com

Australia 
Phone +61 (3) 9457 0600 
 1800 33 48 02 – tollfree
Austria 
Phone +43 (0) 2236 62288-0
Belgium/Luxembourg 
Phone  +32 (0) 2 466 55 66
Brazil 
Phone +55 11 3215-4900
Canada 
Phone +1 905.771.1444
Czech Republic 
Phone +420 234 719 500
Chile 
Phone +56 (2) 2274 7430
China 
Phone +86 20 2882 3600
Denmark 
Phone +45 45 82 64 00
Finland 
Phone +358-9-25 15 800
France 
Phone +33 1 64 62 35 00
Germany 
Phone +49 (0) 2 11 53 010
Greece  
Phone +30 210 6825100 
Hong Kong 
Phone +852 2153 6300
Hungary 
Phone +36 1 371 2680
India 
Phone +91-22-6119 8900
Israel 
Phone +972 97110 11 
Italy 
Phone +39 02 27 43 41
Japan 
Phone +81 3 5309 2112
Malaysia 
Phone +603-8080 7425
Mexico 
Phone +52 (472) 748 9451

Netherlands 
Phone +31 (0) 30 204 40 00
New Zealand  
Phone +64 9 415 0459 
 0800 222 278 – tollfree
Norway  
Phone +47 67 81 50 00
Poland 
Phone +48 22 539 41 00
Romania 
Phone +40 356-17 11 20
Singapore 
Phone +65 6744 3732
Slovakia 
Phone +421 482 901 201
Slovenia 
Phone +386 591 78849
South Africa 
Phone +27 10 060 0550
South Korea 
Phone +82 2 786 6321/4
Spain 
Phone +34 93 480 31 00
Sweden 
Phone +46 10 110 10 00
Switzerland 
Phone +41 41 619 29 39
Taiwan 
Phone +886-2-2375-6288
Thailand 
Phone +66 2 645 0009
Türkiye 
Phone +90 (216) 528 50 00
United Arab Emirates 
Phone +971 (0) 4 88 65 878
United Kingdom 
Phone +44 (0)17278 31121
USA 
Phone +1 800.325.7425 
Vietnam 
Phone +65 6744 3732

More	representatives	and	agencies	at	www.sick.com	∙	Subject	to	change	without	notice	∙	The	specified	prod-
uct	features	and	technical	data	do	not	represent	any	guarantee.	Weitere	Niederlassungen	finden	Sie	unter	
www.sick.com	∙	Irrtümer	und		Änderungen	vorbehalten	∙	Angegebene	Produkteigenschaften	und		technische	
Daten	stellen	keine	Garantieerklärung	dar.	Plus	de	représentations	et	d’agences	à	l’adresse	www.sick.com	∙	
Sujet	à	modification	sans	préavis	∙	Les	caractéristiques	de	produit	et	techniques	indiquées	ne	constituent	
pas	de	déclaration	de	garantie.	Para	mais	representantes	e	agências,	consulte	www.sick.com	∙	Alterações	
poderão	ser	feitas	sem	prévio	aviso	∙	As	características	do	produto	e	os	dados	técnicos	apresentados	não	
constituem	declaração	de	garantia.	Altri	rappresentanti	ed	agenzie	si	trovano	su	www.sick.com	∙	Contenuti	
soggetti	a	modifiche	senza	preavviso	∙	Le	caratteristiche	del	prodotto	e	i	dati	tecnici	non	rappresentano	una	
dichiarazione	di	garanzia.	Más	representantes	y	agencias	en	www.sick.com	∙	Sujeto	a	cambio	sin	previo	

aviso	∙	Las	características	y	los	datos	técnicos	especificados	no	constituyen	ninguna	declaración	de	garantía.	
欲了解更多代表机构和代理商信息，请登录 www.sick.com ∙ 如有更改, 不另行通知 ∙ 对所给出的产品特性

和技术参数的正确性不予保证。  
その他の営業所はwww.sick.com よりご覧ください ・ 予告なしに変更されることがあります ・ 記載されてい

る製品機能および技術データは保証を明示するものではありません 。
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0.5-0.6 Nm
5-7 Ib In

Dados técnicos 技术参数
Dados de entrada 输入数据  CAT II (250 V vs ) intrinsecamente seguro /  CAT II (250 V ，相对于 ）本安

Sinal de entrada, intrinsecamente seguro  
iniciadores de proximidade NAMUR conforme norma  
EN 60947-5-6
contatos	de	comutação	isentos	de	tensão, 
contatos	de	comutação	conectados	por	resistência

输入信号，本安  
NAMUR 接近启动器符合 EN 60947-5-6 标准，
无电势开关触点， 
电阻电路开关触点

Pontos	de	comutação	 Condutor 
ação	de	bloqueio

开关点  导通 
阻塞

> 2.1 mA 
< 1.2 mA

Corrente de curto-circuito 短路电流 ~ 8 mA
Histerese	de	comutação 开关迟滞 < 0,2 mA
Tensão de circuito aberto 怠速电压 ~ 8 V DC
Detecção	de	falha	no	cabo Ruptura 

curto-circuito
电缆故障识别 断路 

短路
0.05 mA < IIN < 0.35 mA
100	Ω	<	RSensor	<	360	Ω

Dados iniciais Saída	de	relé 输出数据 继电器输出

Modelo do contato 1 NA para cada canal 触点规格 每通道 1 个常开触点

Tensão	de	comutação	máxima 2 A 最大开关电压 2 A 250 V AC (2 A) / 120 V DC (0,2 A) / 30 V DC (2 A)
Potência	de	comutação	máx. 最大开关功率 500 VA
Carga	mínima	recomendada 建议最小负载 5 V / 10 mA
Vida útil mecânica Ciclos	de	comutação 机械使用寿命 开关操作次数 107

Frequência	de	comutação Dependente de carga 开关频率 根据负荷而定 ≤	20	Hz
Dados gerais 一般数据

Tensão	de	alimentação	nominal 额定工作电压 19.2 V DC … 30 V DC (24 V DC -20% ... +25%)
Consumo de corrente máximo 最大消耗电流 24 V DC:   35 mA
Potência dissipada 功率损耗 <1 W
Consumo de energia 消耗功率 0.8 W
Faixa de temperatura ambiente Operação	

Armazenagem / transporte
环境温度范围 运行 

储存 / 运输
-40 °C ... 60 °C 
-40 °C ... 80 °C

Umidade do ar Sem	formação	de	orvalho 空气湿度 无冷凝 5 % ... 95 %
Altura	máxima	de	operação	acima	do	nível	
do mar

海平面以上的最大使用高度 ≤	2000	m

Classe de inflamabilidade conforme UL 94 Carcaça 阻燃等级符合 UL 94 外壳 V0
Grau	de	proteção Não avaliado pela UL 外壳防护等级 未经过 UL 认证 IP20
Separação galvânica 电流阻断

Entrada	/	saída 
Separação	galvânica 
Categoria de sobretensão 
Grau de sujeira

 
Valor de pico conforme norma IEC / EN 60079-11

输入 / 输出 
电流阻断 
过压类别 
污染等级

 
峰值符合 IEC / EN 60079-11 标准

 
375 V
III
2

entrada	/	alimentação,	conector	de	barramento	
do trilho de montagem 
separação	galvânica 
tensão de isolamento de dimensionamento 
tensão de teste 
categoria de sobretensão 
grau de sujeira 
isolamento seguro conforme norma 
IEC / EN 61010-1

 
Valor de pico conforme norma IEC / EN 60079-11  
 
50 Hz, 1 min.

输入 / 电源，支承轨道总线连接器 
电流阻断 
额定绝缘电压 
测试电压 
过压类别 
污染等级 
安全隔离符合 IEC / EN 61010-1

 
峰值符合 IEC / EN 60079-11 标准  
 
50 Hz，1 分钟。

 
375 V
300 Veff  
2.5 kV AC
II 
2

saída	1	/	saída	2	/	entrada,	alimentação,	
conector de barramento do trilho de montagem, 
tensão de isolamento de dimensionamento 
categoria de sobretensão 
grau de sujeira, 
isolamento seguro conforme IEC / EN 61010-1

 
 

输出 1 / 输出 2 / 输入，电源，支承轨道总线
连接器 
额定绝缘电压 
过压类别 
污染等级 
安全隔离符合 IEC / EN 61010-1

 
 

 
 
300 Veff  
III 2

saída	1	/	saída	2	/	entrada,	alimentação,	
conector de barramento do trilho de montagem 
tensão de isolamento de dimensionamento 
tensão de teste 
categoria de sobretensão 
grau de sujeira

 
 
50 Hz, 1 min.

输出 1 / 输出 2 / 输入，电源，支承轨道总线
连接器 
额定绝缘电压 
测试电压 
过压类别 
污染等级

 
 
50 Hz，1 分钟。

 
 
300 Veff  
2.5 kV AC
III
2

Dados técnicos de segurança de acordo com ATEX e IECEx 安全技术数据 符合 ATEX 和 IECEx 标准

Tensão	de	saída	máx.	UO 最大输出电压 UO 9.6 V
Corrente	de	saída	máx.	IO 最大输出电流 IO 10 mA
Potência	de	saída	máx.	PO 最大输出功率 PO 25 mW
Indutividade externa máx. LO /
Capacidade externa máx. CO circuito simples

最大外部电感 LO /
最大外部电容 CO 简单电路

IIB	/	IIIC	:	1000	mH	/	26	μF

Indutividade externa máx. LO /
Capacidade externa máx. CO circuito misto

最大外部电感 LO /
最大外部电容 CO 混合电路

IIB	/	IIIC	:	100	mH	/	1	μF	;	5	mH	/	1	μF	;	1	mH	/	1	μF	;	10	μH	/	1	μF

Indutividade externa máx. LO /
Capacidade externa máx. CO circuito simples

最大外部电感 LO /
最大外部电容 CO 简单电路

IIC	:	300	mH	/	3,6	μF

Indutividade externa máx. LO /
Capacidade externa máx. CO circuito misto

最大外部电感 LO /
最大外部电容 CO 混合电路

IIC	:	100	mH	/	500	nF	;	50	mH	/	570	nF	;	5mH	/	590	nF	;	1	mH	/	550	nF	;	10µH	/	590	nF

Indutividade interna máx. Li 最大内部电感 Li desconsiderável / 可忽略

Capacidade interna máx. Ci 最大内部电容 Ci 11 nF
Tensão	máxima	de	segurança	técnica	Um bornes 
de	alimentação
Bornes	de	saída

最大安全电压 Um 电源端子
输出端子

253 V AC (125 V DC)

Conformidade / Homologações 符合性 / 认证

CE Em conformidade com a norma CE, adicionalmente EN 61326 CE CE 合规，另外符合 EN 61326 标准

ATEX IBExU 10ATEX1022X ATEX IBExU 10ATEX1022X X	II	(1)	G	[Ex	ia	Ga]	IIC	;	X II	(1)	D	[Ex	ia	Da]	IIIC	;	X II 3(1) G Ex ec nC [ia Ga] IIC T4 Gc 
IECEx IECEx IBE 14.0025X IECEx 认证 IECEx IBE 14.0025X [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[Ex	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
CCC / China-Ex CQM 2023122316117225 CCC / China-Ex CQM 2023122316117225 [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[EX	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
UKEX CML 23UKEX2373X UKEX CML 23UKEX2373X [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[EX	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
Conformidade com a Diretriz EMC 符合电磁兼容性指令

Radiação	de	interferência 干扰辐射 EN 61000-6-4
Resistência a interferências 抗扰度 EN 61000-6-2



ESPAÑOLESPAÑOL
Amplificador separador NAMUR Ex i
con alimentación de amplio rango

EN2-2EX3
 1   Normas de seguridad
 1.1   Instrucciones de instalación
	 	El	dispositivo	es	un	equipo	asociado	con	un	EPL	[Ga],	[Da]	(categoría	1)	con	protección	contra	la	ignición	

del	tipo	“seguridad	intrínseca”	y	puede	instalarse	como	un	dispositivo	con	el	EPL	Gc	(categoría	3)	en	
atmósferas	potencialmente	explosivas	de	la	zona	2.	Los	circuitos	eléctricos	de	seguridad	intrínseca	
pueden dirigirse hacia la zona 0 / zona 20. El dispositivo cumple con los requisitos de las siguientes 
normas.	Se	puede	encontrar	información	detallada	en	la	Declaración	de	Conformidad	de	la	UE,	que	se	
adjunta	y	puede	encontrarse	en	nuestra	página	web	en	su	versión	actual:

  EN / IEC 60079-0, EN / IEC 60079-11 y EN / IEC 60079-15.
  GB/T 3836.1-2021, GB/T 3836.3-2021, GB/T 3836.4-2021, GB/T 3836.8-2021 
 UKSI 2016:1107 (as amended) .
	 	La	instalación,	el	manejo	y	el	mantenimiento	deben	ser	realizados	por	electricistas	cualificados.	Deben	

respetarse	las	instrucciones	de	instalación	descritas.	Respete	los	reglamentos	y	las	normas	de	seguridad	
(incluidas	las	normas	nacionales	de	seguridad)	aplicables	a	la	instalación	y	al	funcionamiento,	así	como	
las normas técnicas generales. Los datos relativos a la seguridad se encuentran en este documento y en los 
certificados (certificado de examen de tipo de la UE, otras homologaciones que puedan ser necesarias).

  No está permitido abrir o modificar el dispositivo. No repare el dispositivo usted mismo, de ser necesario 
sustitúyalo	por	otro	equivalente.	Las	reparaciones	sólo	pueden	ser	realizadas	por	el	fabricante.	El	fabri-
cante	no	se	responsabiliza	de	los	daños	derivados	de	la	infracción	de	estas	instrucciones.

	 	El	grado	de	protección	IP20	(IEC	/	EN	60529)	del	dispositivo	está	diseñado	para	un	entorno	limpio	y	
seco.	No	exponga	el	dispositivo	a	esfuerzos	mecánicos	y	/	o	térmicos	que	superen	los	límites	descritos.

  El dispositivo cumple con las disposiciones de compatibilidad electromagnética (CEM) para zonas indus-
triales	(clase	de	protección	contra	interferencias	A).	Si	se	utiliza	en	zonas	residenciales,	puede	causar	
radiointerferencias.

  El dispositivo debe ponerse fuera de servicio si está dañado, se ha cargado o almacenado incorrecta-
mente o presenta fallos de funcionamiento.

  Los productos deben instalarse de acuerdo con todas las normas pertinentes para instalaciones eléctri-
cas	en	atmósferas	potencialmente	explosivas.

	 	Para	la	alimentación	de	tensión	externa	del	dispositivo	se	necesita	una	fuente	de	alimentación	SELV	/
PELV	con	una	tensión	nominal	de	24	V	DC	(máx.	30	V	DC).

	 	Desconecte	el	dispositivo	de	todas	las	fuentes	de	alimentación	efectivas	durante	los	trabajos	de	insta-
lación,	mantenimiento	y	reparación,	a	menos	que	se	trate	de	circuitos	eléctricos	SELV	o	PELV.

  Utilice únicamente cables de cobre con un rango de temperatura admisible (60 °C / 70 °C) como cables 
de	conexión.

 1.2   Seguridad intrínseca
	 	El	dispositivo	está	homologado	para	circuitos	de	seguridad	intrínseca	(Ex	i)	en	el	rango	de	protección	

contra	explosiones	de	la	zona	0	(gas)	y	la	zona	20	(polvo).	Durante	la	interconexión	deben	respetarse	los	
valores	técnicos	de	seguridad	en	los	equipos	con	seguridad	intrínseca,	así	como	los	cables	de	conexión	
(IEC	/	EN	60079-14)	y	deben	cumplirse	los	valores	especificados	en	estas	instrucciones	de	instalación	o	
en el certificado de examen de tipo de la UE.

	 	Cuando	se	realicen	mediciones	en	el	lado	de	seguridad	intrínseca,	asegúrese	de	observar	las	normas	
pertinentes	para	la	interconexión	de	equipos	de	seguridad	intrínseca.	En	los	circuitos	eléctricos	de	
seguridad	intrínseca,	utilice	únicamente	dispositivos	de	medición	aprobados	para	dichos	circuitos.

	 	Si	el	dispositivo	ha	sido	utilizado	en	circuitos	eléctricos	de	seguridad	no	intrínseca,	está	prohibido	volver	
a	utilizarlo	en	este	tipo	de	circuitos.	Marque	claramente	el	dispositivo	como	no	intrínsecamente	seguro.

 1.3   Instalación en zonas potencialmente explosivas (zona 2), condiciones especiales de uso
	 	Respete	las	condiciones	especificadas	para	el	uso	en	atmósferas	potencialmente	explosivas.	 

En	caso	de	instalación	en	atmósferas	potencialmente	explosivas	de	la	categoría	3,	zona	2,	es	necesario	
montar amplificadores separadores NAMUR EN2-2EX3 en la carcasa que cumplan con los requisitos de 
la	norma	EN	60079-7	(mínimo	IP54)	u	otro	tipo	de	protección	contra	la	ignición	reconocido.	Observe	
también los requisitos de la norma IEC / EN 60079-14.

	 	La	conexión	y	desconexión	de	circuitos	de	corriente	sin	seguridad	intrínseca	bajo	tensión	con	los	ampli-
ficadores separadores NAMUR EN2-2EX3 en la zona 2 no está permitido.

	 		El	enclavamiento	y	desprendimiento	en	un	conector	de	bus	de	carril	o	la	conexión	y	desconexión	de	
cables	sin	seguridad	intrínseca	en	una	atmósfera	potencialmente	explosiva	sólo	se	permite	con	ausencia	
de	tensión.	

	 	La	conexión	o	desconexión	de	cables	y	el	ajuste	de	los	interruptores	DIP	sólo	se	permite	en	las	zonas	2	
con	el	dispositivo	sin	tensión.	Los	interruptores	DIP	no	deben	utilizarse	si	no	hay	presente	una	atmósfera	
explosiva.

  El dispositivo debe ser puesto fuera de servicio y retirado inmediatamente de la zona Ex si está dañado, 
cargado o almacenado incorrectamente, o si presenta fallos de funcionamiento.

  Las perturbaciones temporales (transitorias) no deben superar el valor de 497 V (355 V x 1,4).
 1.4   Zonas con riesgo de explosión de polvo 
  El dispositivo no está diseñado para ser instalado en la zona Ex 22.
  Si desea utilizar el dispositivo en la zona 22 de todas formas, debe instalarlo en una carcasa que cumpla 

con la norma IEC / EN 60079-31. Tenga en cuenta las temperaturas máximas de la superficie. Deben 
cumplirse los requisitos de la norma IEC / EN 60079-14.

	 	Para	la	interconexión	del	circuito	eléctrico	de	seguridad	intrínseca	en	atmósferas	de	polvo	potencial-
mente explosivas del tipo de las zonas 20, 21 o 22, es imprescindible que el equipo conectado a este 
circuito	esté	aprobado	para	esta	zona	(por	ejemplo,	categoría	1D,	2D	o	3D).

 2   Descripción breve
	 	El	amplificador	separador	NAMUR	está	diseñado	para	el	funcionamiento	intrínsecamente	seguro	de	

sensores de proximidad (según la norma EN 60947-5-6, NAMUR) y de contactos o interruptores no con-
mutados o conmutados por resistencia. Se dispone de un relé inversor por canal como salida de señal.

 3   Elementos de manejo y visualización (Fig. 1)

  

1 Terminales roscados enchufables 6 LED amarillo “OUT2”: estado del relé 2
2 LED	verde	“PWR”	de	alimentación 7 Interruptores DIP 1 ... DIP 4
3 LED	rojo	“LF1”:	fallo	en	la	línea	del	sensor	1 8 Pie de enclavamiento para montaje en carril
4 LED	rojo	“LF2”:	fallo	en	la	línea	del	sensor	2 9 Opción	de	conexión	para	el	montaje	de	 

conectores de bus de carril5 LED amarillo “OUT1”: estado del relé 1

 4   Instalación
  PRECAUCIÓN: Descarga electrostática 

Tome	medidas	de	protección	contra	descargas	electrostáticas	antes	de	abrir	la	tapa	frontal
 4.1   Instrucciones de conexión
  EN / UL 61010-1
  ADVERTENCIA 

En	la	instalación	del	edificio	deben	existir	dispositivos	de	desconexión	y	de	protección	de	circuitos	
secundarios con valores nominales adecuados de CA o CC.

	 	El	dispositivo	está	diseñado	para	su	instalación	en	un	armario	de	distribución	o	en	una	carcasa	similar.	
El	dispositivo	sólo	puede	funcionar	cuando	está	instalado.	El	armario	de	distribución	debe	cumplir	los	
requisitos	de	una	carcasa	de	protección	contra	incendios	de	la	norma	de	seguridad	UL	/	IEC	61010-1	y	
proporcionar	una	protección	adecuada	contra	las	descargas	eléctricas	o	las	quemaduras.

  En las inmediaciones de un dispositivo debe instalarse un interruptor / disyuntor marcado como me-
canismo	de	desconexión	para	el	mismo.

	 	Debe	montarse	un	dispositivo	de	protección	contra	sobreintensidad	(I	≤	16	A)	en	la	instalación.
  Para proteger el dispositivo contra daños mecánicos o eléctricos, instálelo en una carcasa apropiada 

con	un	grado	de	protección	adecuado	según	IEC	/	EN	60529.
	 	Desconecte	el	dispositivo	de	toda	fuente	de	energía	efectiva	durante	los	trabajos	de	mantenimiento.
	 	Los	ajustes	en	el	dispositivo	mediante	el	interruptor	DIP	deben	realizarse	con	ausencia	de	tensión.
	 	Si	el	dispositivo	no	se	utiliza	de	acuerdo	con	la	documentación,	la	protección	prevista	puede	resultar	perjudicada.
  Gracias a su carcasa, el dispositivo cuenta con un aislamiento básico frente a dispositivos contiguos 

POLSKIPOLSKI
Wzmacniacz separujący NAMUR Ex i

z zasilaczem szerokozakresowym
EN2-2EX3

 1   Przepisy bezpieczeństwa
 1.1   Wskazówki dotyczące instalacji
	 	Urządzenie	jest	urządzeniem	przynależnym	z	EPL	[Ga],	[Da]	(kategoria	1)	o	rodzaju	ochrony	przed	

zapłonem	„iskrobezpieczne”	i	może	być	instalowane	jako	urządzenie	z	EPL	Gc	(kategoria	3)	w	atmosferze	
zagrożonej	wybuchem	strefy	2.	Iskrobezpieczne	obwody	prądowe	mogą	być	doprowadzone	do	strefy	
0	/	strefy	20.	Spełnia	ono	wymagania	następujących	norm.	Szczegółowe	informacje	można	znaleźć	
w	załączonej	deklaracji	zgodności	UE,	która	jest	załączona,	a	w	najnowszej	wersji	znajduje	się	na	naszej	
stronie internetowej:

  EN / IEC 60079-0, EN / IEC 60079-11 i EN / IEC 60079-15.
 GB/T 3836.1-2021, GB/T 3836.3-2021, GB/T 3836.4-2021, GB/T 3836.8-2021 
 UKSI 2016:1107 (as amended) .
	 	Instalacja,	obsługa	i	konserwacja	muszą	być	wykonywane	przez	specjalistyczny	personel	posiadający	

kwalifikacje	w	dziedzinie	elektrotechniki.	Przestrzegać	podanych	poniżej	instrukcji	dotyczących	insta-
lacji.	Podczas	instalacji	i	eksploatacji	należy	przestrzegać	obowiązujących	przepisów	oraz	przepisów	
bezpieczeństwa	(również	obowiązujących	w	danym	kraju),	a	także	ogólnych	zasad	techniki.	Dane	technic-
zne	dotyczące	bezpieczeństwa	można	znaleźć	w	niniejszym	dokumencie	oraz	w	certyfikatach	(certyfikat	
badania typu UE, w razie potrzeby dalsze dopuszczenia).

	 	Otwieranie	lub	modyfikowanie	urządzenia	jest	niedozwolone.	Nie	naprawiać	urządzenia	samodzielnie,	
lecz	wymienić	je	na	inne	równowartościowe	urządzenie.	Naprawy	mogą	być	przeprowadzane	tylko	przez	
producenta.	Producent	nie	odpowiada	za	szkody	wynikające	z	nieprzestrzegania	tych	zasad.

	 	Stopień	ochrony	IP20	(IEC	/	EN	60529)	urządzenia	umożliwia	jego	użytkowanie	w	czystym	i	suchym	
otoczeniu.	Nie	narażać	urządzenia	na	obciążenia	mechaniczne	i	/	lub	termiczne,	które	wykraczają	poza	
opisane granice zastosowania.

	 	Urządzenie	spełnia	wymagania	dotyczące	kompatybilności	elektromagnetycznej	(EMC)	w	środowiskach	
przemysłowych	(klasa	zabezpieczenia	przed	zakłóceniami	A).	W	przypadku	stosowania	w	lokalach	miesz-
kalnych	może	powodować	zakłócenia	radiowe.

	 	Urządzenie	należy	wyłączyć	z	eksploatacji,	jeśli	jest	uszkodzone,	było	nieprawidłowo	obciążone	lub	
przechowywane	albo	jeśli	wykazuje	nieprawidłowości	w	działaniu.

	 	Produkty	muszą	być	instalowane	zgodnie	ze	wszystkimi	odpowiednimi	normami	dotyczącymi	instalacji	
elektrycznych w atmosferze wybuchowej.

	 	Do	zewnętrznego	zasilania	elektrycznego	urządzenia	niezbędny	jest	zasilacz	SELV	/	PELV	o	napięciu	
znamionowym 24 V DC (maks. 30 V DC).

	 	Podczas	instalacji,	konserwacji	i	prac	serwisowych	odłączyć	urządzenie	od	wszystkich	źródeł	zasilania,	
chyba	że	są	to	obwody	SELV	lub	PELV.

	 	Jako	przewody	podłączeniowe	należy	stosować	wyłącznie	przewody	miedziane	o	dopuszczalnym	zakresie	
temperatur (60°C / 70°C).

 1.2   Iskrobezpieczeństwo
	 	Urządzenie	jest	dopuszczone	do	stosowania	w	iskrobezpiecznych	obwodach	prądowych	(Ex	i)	do	strefy	0	

(gaz)	i	strefy	20	(pył)	obszaru	zagrożonego	wybuchem.	Podczas	podłączania	należy	przestrzegać	wartości	
parametrów	bezpieczeństwa	urządzeń	iskrobezpiecznych	oraz	przewodów	przyłączeniowych	(IEC	/	EN	
60079-14)	i	muszą	one	odpowiadać	wartościom	podanym	w	niniejszej	instrukcji	montażu	lub	w	certyfi-
kacie badania typu UE.

	 	Podczas	wykonywania	pomiarów	po	stronie	iskrobezpiecznej	należy	koniecznie	przestrzegać	odpowied-
nich	przepisów	dotyczących	łączenia	urządzeń	iskrobezpiecznych.	Używać	iskrobezpiecznych	obwodów	
prądowych	tylko	w	przypadku	dopuszczonych	urządzeń	pomiarowych.

	 	Jeżeli	urządzenie	było	używane	w	nieiskrobezpiecznych	obwodach	prądowych,	nie	wolno	używać	go	
ponownie	w	obwodach	iskrobezpiecznych!	Wyraźnie	oznaczyć	urządzenie	jako	nieiskrobezpieczne.

 1.3   Instalacja w obszarze zagrożonym wybuchem (strefa 2), warunki szczególne w odniesieniu do użytkowania
	 	Przestrzegać	ustalonych	warunków	dla	zastosowań	w	atmosferach	zagrożonych	wybuchem!	 

W	przypadku	instalacji	w	obrębie	atmosfery	zagrożonej	wybuchem	kategorii	3,	strefa	2	należy	

EN2-2EX3

 1 

 2 

zamontować	w	obudowie	wzmacniacze	separujące	NAMUR	EN2-2EX3,	które	spełniają	wymagania	normy	
EN	60079-7	(co	najmniej	IP54)	lub	też	innego	uznanego	rodzaju	ochrony	przed	zapłonem.	Przestrzegać	
również	wymagań	normy	IEC	/	EN	60079-14.

	 	Łączenie	i	rozłączanie	iskrobezpiecznych	obwodów	prądowych	pod	napięciem	wzmacniaczy	separujących	
NAMUR EN2-2EX3 jest w strefie 2 niedozwolone.

	 		Włączanie	i	wyłączanie	łącznika	do	szyny	DIN	lub	podłączanie	i	odłączanie	nieiskrobezpiecznych	prze-
wodów	w	atmosferze	zagrożonej	wybuchem	jest	dozwolone	tylko	w	stanie	beznapięciowym.	

	 	Podłączanie	lub	odłączanie	przewodów	oraz	ustawianie	przełączników	DIP	jest	dozwolone	w	strefie	2	tylko	
wtedy,	gdy	urządzenie	jest	odłączone	od	napięcia.	Przełączników	DIP	wolno	używać	tylko	wtedy,	jeśli	nie	
występuje	atmosfera	wybuchowa.

	 	Urządzenie	należy	wyłączyć	z	eksploatacji	i	natychmiast	usunąć	z	obszaru	zagrożonego	wybuchem,	jeśli	
jest	uszkodzone,	było	nieprawidłowo	obciążone	lub	przechowywane	albo	jeśli	wykazuje	nieprawidłowości	
w	działaniu.

	 	Chwilowe	zakłócenia	(stany	przejściowe)	nie	mogą	przekroczyć	wartości	497	V	(355	V	x	1,4).
 1.4   Obszary zagrożone wybuchem pyłu 
	 	Urządzenie	nie	jest	przeznaczone	do	instalacji	w	strefie	22.
	 	Jeśli	mimo	to	urządzenie	ma	być	stosowane	w	strefie	22,	należy	je	zainstalować	w	obudowie	zgodnej	

z	normą	IEC	/	EN	60079-31.	Należy	zwrócić	przy	tym	uwagę	na	maksymalne	dopuszczalne	temperatury	
powierzchni.	Przestrzegać	wymagań	normy	IEC	/	EN	60079-14.

	 	Wykonywanie	przyłączy	do	iskrobezpiecznego	obwodu	prądowego	w	wybuchowej	atmosferze	pyłowej	
w	strefach	20,	21	lub	22	należy	wykonywać	tylko	wtedy,	jeśli	urządzenia	podłączone	do	tego	obwodu	są	
dopuszczone do stosowania w tej strefie (np. kategoria 1D, 2D lub 3D).

 2   Krótki opis
	 	Wzmacniacz	separujący	NAMUR	jest	przeznaczony	do	iskrobezpiecznej	eksploatacji	z	czujnikami	

zbliżeniowymi	(zgodnie	z	normą	EN	60947-5-6,	NAMUR)	oraz	stykami	lub	przełącznikami	bezpotencjałowymi	
i	przełączanymi	rezystancyjnie.	Jako	wyjście	sygnałowe	jest	dostępny	jeden	przekaźnik	przełączny	na	kanał.

 3   Elementy obsługi i wskaźnikowe (rys. 1)
  

 4   Instalacja
  UWAGA: Wyładowania elektrostatyczne 

Przed	otwarciem	pokrywy	przedniej	należy	zastosować	środki	zabezpieczające	przed	wyładowaniami	
elektrostatycznymi!

 4.1   Wskazówki dotyczące podłączania
  EN / UL 61010-1
  OSTRZEŻENIE 

W	instalacji	budynku	należy	przewidzieć	urządzenia	odłączające	i	zabezpieczenia	obwodów	wtórnych	o	
odpowiednich	wartościach	AC	lub	DC.

	 	Urządzenie	jest	przeznaczone	do	montażu	w	szafie	sterowniczej	lub	w	porównywalnej	obudowie.	
Urządzenie	może	być	eksploatowane	tylko	w	stanie	zamontowanym.	Szafa	sterownicza	musi	spełniać	
wymagania	w	odniesieniu	do	obudowy	przeciwpożarowej	na	podstawie	normy	bezpieczeństwa	UL	/	IEC	
61010-1	i	zapewniać	odpowiednią	ochronę	przed	porażeniem	prądem	elektrycznym	lub	poparzeniem.

	 	W	pobliżu	urządzenia	należy	zaplanować	wyłącznik,	który	będzie	oznaczony	jako	urządzenie	odłączające	
dla	tego	urządzenia.

	 	W	instalacji	należy	zaplanować	zabezpieczenie	nadmiarowo-prądowe	(I	≤	16	A).
	 	W	celu	ochrony	przed	uszkodzeniami	mechanicznymi	lub	elektrycznymi	należy	zamontować	urządzenie	

w	odpowiedniej	obudowie	o	odpowiednim	stopniu	ochrony	zgodnie	z	normą	IEC	/	EN	60529.
	 	Przed	rozpoczęciem	prac	konserwacyjnych	odłączyć	urządzenie	od	wszystkich	aktywnych	źródeł	prądu.
	 	Dokonywanie	ustawień	w	urządzeniu	za	pomocą	przełącznika	DIP	jest	dozwolone	tylko	w	stanie	beznapięciowym.
	 	Jeśli	urządzenie	nie	będzie	użytkowane	zgodnie	z	dokumentacją,	może	dojść	do	naruszenia	przewid-

zianego stopnia ochrony.
	 	Ze	względu	na	swoją	obudowę	urządzenie	posiada	podstawową	izolację	od	sąsiednich	urządzeń	na	pozio-

mie 300 Veff.	Należy	zwrócić	na	to	uwagę	w	przypadku	instalowania	kilku	urządzeń	obok	siebie	i	w	razie	
potrzeby	zainstalować	dodatkową	izolację!	Jeśli	sąsiadujące	urządzenie	jest	wyposażone	w	podstawową	
izolację,	nie	jest	wymagana	dodatkowa	izolacja.

 	Napięcia	występujące	na	wejściu	są	napięciami	bezpiecznymi	(ELV).	W	zależności	od	zastosowania,	
napięcie	zasilające	i	łączeniowe	na	wyjściu	przekaźnika	może	być	napięciem	niebezpiecznym	(>30	V).	W	
takim	przypadku	zapewniona	jest	bezpieczna	izolacja	galwaniczna	w	stosunku	do	pozostałych	przyłączy.

 4.2   Instalacja
	 	Przyporządkowanie	złączy	zaciskowych	pokazano	na	schemacie	blokowym	(rys.	2).	Urządzenie	może	być	mo-

cowane	zatrzaskowo	na	szynach	DIN	35	mm	zgodnie	z	normą	EN	60715.	W	przypadku	zastosowania	łącznika	
szyny	DIN	należy	najpierw	włożyć	go	w	szyny	montażowe,	aby	zmostkować	zasilanie	elektryczne	(rys.	3).

  UWAGA! 
W	takim	przypadku	należy	koniecznie	zwrócić	uwagę	na	kierunek	zatrzaskiwania	modułu	i	łącznika	szyny	
DIN:	stopka	zatrzaskowa	na	dole,	a	część	wtykowa	po	lewej	stronie!

 4.3   Zasilanie elektryczne
	 	Napięcie	zasilające	można	doprowadzić	przez	punkty	zaciskowe	1.1	i	1.2	lub	łącznik	szyny	DIN.
  UWAGA! 

Nigdy	nie	podłączać	napięcia	zasilającego	bezpośrednio	do	złącza	szyny	DIN!	 
Zabrania	się	wyprowadzania	zasilania	z	łącznika	szyny	DIN!

 5   Konfiguracja (rys. 5)
	 	W	stanie	fabrycznym	wszystkie	przełączniki	DIP	są	ustawione	w	położeniu	„I”.
 5.1   Kierunek działania (przełącznik DIP 1 = kanał 1, DIP 3 = kanał 2)
	 	I	=	faza	zwykła	(prąd	roboczy) 

II	=	faza	odwrotna	(prąd	spoczynkowy)
 5.2   Wykrywanie błędów przewodów (przełącznik DIP 2 = kanał 1, DIP 4 = kanał 2)
	 	I	=	Wykrywanie	błędów	przewodów	wyłączone	–	niedozwolone	w	przypadku	zastosowań	związanych	

z	bezpieczeństwem!
	 	II	=	Wykrywanie	błędów	przewodów	włączone 

W	przypadku	wystąpienia	błędu	przewodu	przekaźnik	wyłącza	się	i	miga	czerwona	LED	„LF”	(NE	44).
  UWAGA! 

W	przypadku	bezpotencjałowych	styków	przełączających	należy	wyłączyć	funkcję	wykrywania	błędów	
przewodów	(LF)	lub	podłączyć	odpowiedni	rezystor	bezpośrednio	do	danego	styku.	(rys.	6)

 5.3   Matryca logiczna

Czujnik w wejściu Obwód Przełącznik DIP Wyjście LED
wejściowy Kanał 1 Kanał 2 Styk przekaźnika

Przełącznik NAMUR Stan 1 2 3 4 Styk normalnie otwarty OUT LF
otwarty blokujący o.k. I I I I otwarty
zamknięty przewodzący o.k. I I I I zamknięty X
otwarty blokujący o.k. II I II I zamknięty X
zamknięty przewodzący o.k. II I II I otwarty

blokujący o.k. I II I II otwarty
przewodzący o.k. I II I II zamknięty X
dowolna Przerwanie przewodu I II I II otwarty X
dowolna Zwarcie I II I II otwarty X
blokujący o.k. II II II II zamknięty X
przewodzący o.k. II II II II otwarty

1 Wtykowe	zaciski	śrubowe 6 Żółta	dioda	LED	„OUT2’	Status	przekaźnika	2
2 Zielona dioda LED „PWR” Zasilanie 7 Przełącznik	DIP	1	...	DIP	4
3 Czerwona	dioda	LED	„LF1”	Zakłócenie	przewodu	

czujnika 1
8 Stopka	zatrzaskowa	do	montażu	na	szynie	DIN

4 Czerwona	dioda	LED	„LF2”	Zakłócenie	przewodu	
czujnika 2

9 Możliwość	podłączenia	łącznika	szyny	DIN

5 Żółta	dioda	LED	„OUT1”	Status	przekaźnika	1

para 300 Vef. Esto debe tenerse en cuenta si se instalan varios dispositivos uno al junto a otro y, si es 
necesario, instalar un aislamiento adicional. Si el dispositivo adyacente cuenta con aislamiento básico, 
no es necesario un aislamiento adicional.

	 	Las	tensiones	aplicadas	en	la	entrada	son	del	tipo	de	muy	baja	tensión	(Extra-Low-Voltage,	ELV).	La	ten-
sión	de	alimentación	y	la	tensión	de	conmutación	en	la	salida	del	relé	pueden	representar	una	tensión	
peligrosa	(>	30	V)	en	función	de	la	aplicación.	En	este	caso,	existe	un	aislamiento	galvánico	seguro	con	
respecto a las demás conexiones.

 4.2   Instalación
	 	La	asignación	de	los	bornes	de	conexión	se	muestra	en	el	diagrama	de	bloques	(Fig.	2).	El	dispositivo	se	

puede encajar en carriles de montaje de 35 mm según la norma EN 60715. Si se utiliza un conector de 
bus	de	carril,	insértelo	primero	en	los	carriles	de	montaje	para	puentear	la	fuente	de	alimentación	(Fig.	3).

  ¡ATENCIÓN! 
En	este	caso,	es	esencial	observar	la	dirección	de	alineación	del	módulo	y	del	conector	del	bus	de	carril: 
pie de enclavamiento en la parte inferior y parte del conector a la izquierda.

 4.3   Fuente de alimentación
	 	Puede	suministrar	la	alimentación	de	tensión	a	través	de	los	puntos	de	conexión	1.1	y	1.2	o	de	los	

conectores de bus de carril.
  ¡ATENCIÓN! 

No	conecte	nunca	la	tensión	de	alimentación	directamente	al	conector	de	bus	de	carril.	 
No	está	permitida	la	alimentación	de	energía	desde	el	conector	de	bus	de	carril.

 5   Configuración (Fig. 5)
	 	En	el	estado	de	entrega,	todos	los	interruptores	DIP	están	en	la	posición	“I”.
 5.1   Sentido de la acción (interruptor DIP 1 = canal 1, DIP 3 = canal 2)
  I = fase normal (comportamiento de corriente de trabajo) 

II = fase inversa (comportamiento de corriente de reposo)
 5.2   Detección de fallos en los cables (interruptor DIP 2 = canal 1, DIP 4 = canal 2)
	 	I	=	Detección	de	fallo	de	cables	desconectada	-	No	permitido	para	aplicaciones	relacionadas	con	la	seguridad
	 	II	=	Detección	de	fallo	de	cables	conectada 

Si se produce un fallo de cables, el relé se desconecta y el LED rojo “LF” parpadea (NE 44).
  ¡ATENCIÓN! 

Si	los	contactos	de	conmutación	no	están	conectados,	la	detección	de	fallos	en	los	cables	(LF)	debe	
desconectarse o bien conectar el circuito de resistencia correspondiente directamente al contacto. (Fig. 6)

 5.3   Tabla de verdad

Sensor en la entrada Estado del Interruptor DIP Salida del LED
circuito Canal 1 Canal 2 contacto de relé

Interruptor NAMUR De entrada 1 2 3 4 Normalmente abierto OUT LF
abierto bloquea correcto I I I I abierto
cerrado conduce correcto I I I I cerrado X
abierto bloquea correcto II I II I cerrado X
cerrado conduce correcto II I II I abierto

bloquea correcto I II I II abierto
conduce correcto I II I II cerrado X
Indistinto Rotura de cables I II I II abierto X
Indistinto Cortocircuito I II I II abierto X
bloquea correcto II II II II cerrado X
conduce correcto II II II II abierto

Diagrama de bloques / Schemat blokowy
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Detailed addresses and further locations at www.sick.com

Australia 
Phone +61 (3) 9457 0600 
 1800 33 48 02 – tollfree
Austria 
Phone +43 (0) 2236 62288-0
Belgium/Luxembourg 
Phone  +32 (0) 2 466 55 66
Brazil 
Phone +55 11 3215-4900
Canada 
Phone +1 905.771.1444
Czech Republic 
Phone +420 234 719 500
Chile 
Phone +56 (2) 2274 7430
China 
Phone +86 20 2882 3600
Denmark 
Phone +45 45 82 64 00
Finland 
Phone +358-9-25 15 800
France 
Phone +33 1 64 62 35 00
Germany 
Phone +49 (0) 2 11 53 010
Greece  
Phone +30 210 6825100 
Hong Kong 
Phone +852 2153 6300
Hungary 
Phone +36 1 371 2680
India 
Phone +91-22-6119 8900
Israel 
Phone +972 97110 11 
Italy 
Phone +39 02 27 43 41
Japan 
Phone +81 3 5309 2112
Malaysia 
Phone +603-8080 7425
Mexico 
Phone +52 (472) 748 9451

Netherlands 
Phone +31 (0) 30 204 40 00
New Zealand  
Phone +64 9 415 0459 
 0800 222 278 – tollfree
Norway  
Phone +47 67 81 50 00
Poland 
Phone +48 22 539 41 00
Romania 
Phone +40 356-17 11 20
Singapore 
Phone +65 6744 3732
Slovakia 
Phone +421 482 901 201
Slovenia 
Phone +386 591 78849
South Africa 
Phone +27 10 060 0550
South Korea 
Phone +82 2 786 6321/4
Spain 
Phone +34 93 480 31 00
Sweden 
Phone +46 10 110 10 00
Switzerland 
Phone +41 41 619 29 39
Taiwan 
Phone +886-2-2375-6288
Thailand 
Phone +66 2 645 0009
Türkiye 
Phone +90 (216) 528 50 00
United Arab Emirates 
Phone +971 (0) 4 88 65 878
United Kingdom 
Phone +44 (0)17278 31121
USA 
Phone +1 800.325.7425 
Vietnam 
Phone +65 6744 3732

More	representatives	and	agencies	at	www.sick.com	∙	Subject	to	change	without	notice	∙	The	specified	prod-
uct	features	and	technical	data	do	not	represent	any	guarantee.	Weitere	Niederlassungen	finden	Sie	unter	
www.sick.com	∙	Irrtümer	und		Änderungen	vorbehalten	∙	Angegebene	Produkteigenschaften	und		technische	
Daten	stellen	keine	Garantieerklärung	dar.	Plus	de	représentations	et	d’agences	à	l’adresse	www.sick.com	∙	
Sujet	à	modification	sans	préavis	∙	Les	caractéristiques	de	produit	et	techniques	indiquées	ne	constituent	
pas	de	déclaration	de	garantie.	Para	mais	representantes	e	agências,	consulte	www.sick.com	∙	Alterações	
poderão	ser	feitas	sem	prévio	aviso	∙	As	características	do	produto	e	os	dados	técnicos	apresentados	não	
constituem	declaração	de	garantia.	Altri	rappresentanti	ed	agenzie	si	trovano	su	www.sick.com	∙	Contenuti	
soggetti	a	modifiche	senza	preavviso	∙	Le	caratteristiche	del	prodotto	e	i	dati	tecnici	non	rappresentano	una	
dichiarazione	di	garanzia.	Más	representantes	y	agencias	en	www.sick.com	∙	Sujeto	a	cambio	sin	previo	

aviso	∙	Las	características	y	los	datos	técnicos	especificados	no	constituyen	ninguna	declaración	de	garantía.	
欲了解更多代表机构和代理商信息，请登录 www.sick.com ∙ 如有更改, 不另行通知 ∙ 对所给出的产品特性

和技术参数的正确性不予保证。  
その他の営業所はwww.sick.com よりご覧ください ・ 予告なしに変更されることがあります ・ 記載されてい

る製品機能および技術データは保証を明示するものではありません 。
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Datos técnicos Dane techniczne
Datos de entrada Dane wejściowe  CAT II (250 V contra )	con	seguridad	intrínseca	/	  CAT II (250 V do ) iskrobezpieczne
Señal	de	entrada,	con	seguridad	intrínseca  

Interruptores de proximidad NAMUR según la norma  
EN 60947-5-6,
contactos	de	conmutación	sin	potencial, 
contactos	de	conmutación	por	resistencia

Sygnał	wejściowy,	iskrobezpieczny  
Czujniki	zbliżeniowe	NAMUR	zgodne	z	normą	EN	60947-5-6,
bezpotencjałowe	styki	przełączające, 
styki	przełączające	z	przełączaniem	rezystancyjnym

Puntos	de	conexión	 bloquea 
conduce

Punkty	przełączania	 przewodzące 
blokujące

> 2.1 mA 
< 1.2 mA

Corriente de cortocircuito Prąd	zwarcia ~ 8 mA
Histéresis	de	conexión Histereza	przełączania < 0,2 mA
Tensión	de	circuito	abierto Napięcie	jałowe ~ 8 V DC
Detección	de	fallos	de	cable Rotura 

Cortocircuito
Funkcja	rozpoznawania	błędów	przewodów Przerwa 

Zwarcie
0.05 mA < IIN < 0.35 mA
100	Ω	<	RSensor	<	360	Ω

Datos de la salida Salida de relé Dane	wyjściowe Wyjście	przekaźnikowe
Ejecución	del	contacto 1 contacto normalmente abierto por canal Wersja zestyku 1	styk	normalnie	otwarty	na	kanał
Tensión	máxima	de	conmutación 2 A Maksymalne	napięcie	przełączające 2 A 250 V AC (2 A) / 120 V DC (0,2 A) / 30 V DC (2 A)
Capacidad	máxima	de	conmutación Maksymalna	moc	załączalna 500 VA
Carga	mínima	recomendada Zalecane	obciążenie	minimalne 5 V / 10 mA
Vida útil mecánica Ciclos	de	conmutación Mechaniczna	trwałość	użytkowa Cykle	łączeniowe 107

Frecuencia	de	conmutación Dependiente de la carga Częstotliwość	przełączania zależna	od	obciążenia ≤	20	Hz
Información general Dane ogólne
Tensión	nominal	de	alimentación Znamionowe	napięcie	zasilające 19.2 V DC … 30 V DC (24 V DC -20% ... +25%)
Consumo máximo de corriente Maksymalny	pobór	prądu 24 V DC:   35 mA
Pérdida de potencia Moc stracona <1 W
Consumo de potencia Pobór	mocy 0.8 W
Rango de temperatura ambiente Funcionamiento 

Almacenamiento / transporte
Zakres temperatur otoczenia Praca 

Przechowywanie / transport
-40 °C ... 60 °C 
-40 °C ... 80 °C

Humedad del aire Sin	condensación Wilgotność	powietrza brak roszenia 5 % ... 95 %
Altura máx. de funcionamiento sobre el nivel 
del mar

Maksymalna	wysokość	robocza	n.p.m. ≤	2000	m

Clase de inflamabilidad según UL 94 Carcasa Klasa	palności	zgodnie	z	UL	94 Obudowa V0
Grado	de	protección Sin	calificación	UL Stopień	ochrony bez oceny na podstawie UL IP20
Aislamiento galvánico Separacja galwaniczna
Entrada / salida 
Aislamiento galvánico 
Categoría	de	sobretensión 
Grado	de	contaminación

 
Valor de pico según IEC / EN 60079-11

Wejście	/	wyjście 
Separacja galwaniczna 
Kategoria	przepięciowa 
Stopień	zanieczyszczenia

 
Wartość	szczytowa	zgodnie	z	normą	IEC	/	EN	60079-11

 
375 V
III
2

Entrada	/	alimentación,	conector	de	bus	de	
carril  
Aislamiento galvánico 
Tensión	asignada	de	aislamiento 
Tensión	de	prueba 
Categoría	de	sobretensión 
Grado	de	contaminación 
Desconexión	segura	según	IEC	/	EN	61010-1

 
Valor de pico según IEC / EN 60079-11 
 
50 Hz, 1 min.

Wejście	/	zasilanie,	łącznik	szyny	DIN 
Separacja galwaniczna 
Znamionowe	napięcie	izolacji 
Napięcie	probiercze 
Kategoria	przepięciowa 
Stopień	zanieczyszczenia 
Bezpieczna	separacja	zgodnie	z	normą	 
IEC / EN 61010-1

 
Wartość	szczytowa	zgodnie	z	normą	IEC	/	EN	60079-11	 
 
50 Hz, 1 min.

 
375 V
300 Veff  
2.5 kV AC
II 
2

Salida	1	/	salida	2	/	entrada,	alimentación,	
conector de bus de carril 
Tensión	asignada	de	aislamiento 
Categoría	de	sobretensión 
Grado	de	contaminación 
Desconexión	segura	según	IEC	/	EN	61010-1

 
 

Wyjście	1	/	Wyjście	2	/	Wejście,	zasilanie 
Łącznik	szyny	DIN 
Znamionowe	napięcie	izolacji 
Kategoria	przepięciowa 
Stopień	zanieczyszczenia 
Bezpieczna	separacja	zgodnie	z	normą	 
IEC / EN 61010-1

 
 

 
 
300 Veff  
III 2

Salida	1	/	salida	2	/	entrada,	alimentación,	
conector de bus de carril 
Tensión	asignada	de	aislamiento 
Tensión	de	prueba 
Categoría	de	sobretensión 
Grado	de	contaminación

 
 
50 Hz, 1 min.

Wyjście	1	/	Wyjście	2	/	Wejście,	zasilanie 
Łącznik	szyny	DIN 
Znamionowe	napięcie	izolacji 
Napięcie	probiercze 
Kategoria	przepięciowa 
Stopień	zanieczyszczenia

 
 
50 Hz, 1 min.

 
 
300 Veff  
2.5 kV AC
III
2

Datos de seguridad técnica según ATEX e IECEx Dane dotyczące bezpieczeństwa  
technicznego

zgodnie z ATEX i IECEx

Tensión	de	salida	máx.	UO Maks.	napięcie	wyjściowe	UO 9.6 V
Intensidad de salida máx. IO Maks.	prąd	wyjściowy	IO 10 mA
Potencia de salida máx. PO Maks.	moc	wyjściowa	PO 25 mW
Inductancia externa máx. LO /
Capacidad externa máx. CO circuito simple

Maks.	indukcyjność	zewnętrzna	LO /
Maks.	pojemność	zewnętrzna	CO	prosty	obwód	
prądowy

IIB	/	IIIC	:	1000	mH	/	26	μF

Inductancia externa máx. LO /
Capacidad externa máx. CO circuito mixto

Maks.	indukcyjność	zewnętrzna	LO /
Maks.	pojemność	zewnętrzna	CO mieszany 
obwód	prądowy

IIB	/	IIIC	:	100	mH	/	1	μF	;	5	mH	/	1	μF	;	1	mH	/	1	μF	;	10	μH	/	1	μF

Inductancia externa máx. LO /
Capacidad externa máx. CO circuito simple

Maks.	indukcyjność	zewnętrzna	LO /
Maks.	pojemność	zewnętrzna	CO	prosty	obwód	prądowy

IIC	:	300	mH	/	3,6	μF

Inductancia externa máx. LO /
Capacidad externa máx. CO circuito mixto

Maks.	indukcyjność	zewnętrzna	LO /
Maks.	pojemność	zewnętrzna	CO	mieszany	obwód	prądowy

IIC	:	100	mH	/	500	nF	;	50	mH	/	570	nF	;	5mH	/	590	nF	;	1	mH	/	550	nF	;	10µH	/	590	nF

Inductancia interna máx. Li Maks.	indukcyjność	wewnętrzna	Li insignificante / pomijalna
Capacidad interna máx. Ci Maks.	pojemność	wewnętrzna	Ci 11 nF
Tensión	máxima	de	seguridad	Um bornes de 
alimentación
Bornes de salida

Maksymalne	napięcie	bezpieczne	Um zaciski 
zasilające
Zaciski	wyjściowe

253 V AC (125 V DC)

Conformidad / Homologaciones Zgodność / dopuszczenia
CE Cumple con la norma CE y con la EN 61326 CE Zgodność	z	CE,	dodatkowo	EN	61326
ATEX IBExU 10ATEX1022X ATEX IBExU 10ATEX1022X X	II	(1)	G	[Ex	ia	Ga]	IIC	;	X II	(1)	D	[Ex	ia	Da]	IIIC	;	X II 3(1) G Ex ec nC [ia Ga] IIC T4 Gc 
IECEx IECEx IBE 14.0025X IECEx IECEx IBE 14.0025X [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[Ex	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
CCC / China-Ex CQM 2023122316117225 CCC / China-Ex CQM 2023122316117225 [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[EX	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
UKEX CML 23UKEX2373X UKEX CML 23UKEX2373X [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[EX	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
Conformidad con la directiva de 
 compatibilidad electromagnética

Zgodność z dyrektywą dot. kompatybilności 
elektromagnetycznej

Radiación	de	interferencia Promieniowanie	zakłócające EN 61000-6-4
Resistencia a interferencias Odporność	na	zakłócenia EN 61000-6-2



РУССКИЙРУССКИЙ
Усилитель с гальванической развязкой NAMUR Ex i

с широким диапазоном напряжений питания
EN2-2EX3

 1   Правила техники безопасности
 1.1   Инструкции по установке
	 	Данное	устройство	представляет	собой	сопутствующее	оборудование	с	уровнем	взрывозащиты	(EPL)	

[Ga],	[Da]	(категория	1)	вида	взрывозащиты	«искробезопасность»	и	может	устанавливаться	как	устройство	
с	уровнем	взрывозащиты	Gc	(категория	3)	во	взрывоопасной	зоне	класса	2.	Искробезопасные	
электрические	цепи	могут	прокладываться	вплоть	до	зоны	класса	0	/	класса	20.	Устройство	соответствует	
требованиям	следующих	стандартов.	Подробная	информация	содержится	в	прилагаемой	Декларации	
соответствия	стандартам	ЕС,	последнюю	версию	которой	можно	найти	на	нашем	сайте:

	 	EN	/	IEC	60079-0,	EN	/	IEC	60079-11	и	EN	/	IEC	60079-15.
 GB/T 3836.1-2021, GB/T 3836.3-2021, GB/T 3836.4-2021, GB/T 3836.8-2021 
 UKSI 2016:1107 (as amended) .
	 	Установка,	управление	и	техобслуживание	должны	выполняться	квалифицированными	электриками.	

Следуйте	описанным	инструкциям	по	установке.	Соблюдайте	предписания	и	правила	техники	
безопасности	(включая	национальные	правила	техники	безопасности),	применимые	к	установке	
и	эксплуатации,	а	также	общие	правила	техники.	Данные,	связанные	с	безопасностью,	содержатся	
в	этом	документе	и	в	сертификатах	(свидетельство	ЕС	об	испытаниях	промышленного	образца,	
возможно,	другие	разрешения).

	 	Вскрывать	устройство	или	вносить	в	него	изменения	недопустимо.	Не	ремонтируйте	устройство	
самостоятельно,	а	замените	его	аналогичным	устройством.	Ремонт	должен	осуществляться	только	
производителем.	Производитель	не	несет	ответственности	за	ущерб,	возникший	в	результате	
несоблюдения	требований.

	 	Степень	защиты	IP20	(IEC/EN	60529)	устройства	предназначена	для	чистой	и	сухой	окружающей	
среды.	Не	подвергайте	устройство	механическим	и/или	тепловым	нагрузкам,	превышающим	
описанные	пределы.

 	Устройство	соответствует	требованиям	защиты	от	излучаемых	помех	(ЭМС)	для	промышленной	зоны	
(класс	помехозащищённости	A).	При	использовании	в	жилой	зоне	прибор	может	вызывать	помехи.

	 	Устройство	необходимо	вывести	из	эксплуатации,	если	оно	подвергалось	недопустимой	нагрузке	или	
хранилось	в	ненадлежащих	условиях	и/или	работает	со	сбоями.

	 	Изделия	должны	устанавливаться	в	соответствии	со	всеми	стандартами,	применимыми	в	отношении	
электрических	установок	во	взрывоопасных	зонах.

	 	Для	внешнего	питания	устройства	необходим	блок	питания	SELV/PELV	с	номинальным	напряжением	
24	В	DC	(макс.	30	В	DC).

 	Отключите	устройство	от	всех	действующих	источников	питания	при	выполнении	работ	по	установке,	
поддержанию	в	исправном	состоянии	и	ремонту,	если	речь	не	идёт	об	электроцепях	SELV	или	PELV.

	 	В	качестве	соединительных	кабелей	используйте	только	медные	кабели	с	допустимым	температурным	
диапазоном	(60	°C/70	°C).

 1.2   Искробезопасность
	 	Устройство	одобрено	для	использования	в	искробезопасных	(Ex	i)	электроцепях	вплоть	до	

взрывоопасной	зоны	класса	0	(газ)	и	класса	20	(пыль).	При	подключении	искробезопасного	
оборудования,	а	также	соединительных	кабелей	необходимо	соблюдать	требования	безопасности	
(IEC/EN	60079-14)	и	значения,	указанные	в	данной	инструкции	по	монтажу/в	свидетельстве	ЕС	об	
испытаниях	промышленного	образца.

	 	При	проведении	измерений	на	искробезопасной	стороне	обязательно	соблюдайте	соответствующие	
правила	подключения	искробезопасного	оборудования.	В	искробезопасных	электроцепях	
используйте	только	измерительные	приборы,	допущенные	для	этих	цепей.

 	Если	устройство	использовалось	в	неискробезопасных	электроцепях,	повторное	использование	в	
искробезопасных	электроцепях	запрещено!	Чётко	обозначьте	устройство	как	не	искробезопасное.

 1.3   Установка во взрывоопасной зоне (зона 2), особые условия эксплуатации
	 	Соблюдайте	указанные	условия	эксплуатации	во	взрывоопасных	зонах!	 

При	установке	во	взрывоопасной	зоне	категории	3,	зона	2,	усилители	с	гальванической	развязкой	
NAMUR	EN2-2EX3	должны	устанавливаться	в	корпусах,	отвечающих	требованиям	EN	60079-7	
(уровень	защиты	не	ниже	IP54)	или	соответствующих	другой	признанной	степени	взрывозащиты.	
Также	соблюдайте	требования	стандарта	IEC/EN	60079-14.

	 	Подключение	и	отключение	неискробезопасных	цепей	под	напряжением	усилителей	с	
гальванической	развязкой	NAMUR	EN2-2EX3	в	зоне	2	не	допускается.

EN2-2EX3

 1 

 2 

TÜRKÇETÜRKÇE
NAMUR içten korumalı NAMUR anahtarlama yükselteci Ex i

geniş aralıklı beslemeli
EN2-2EX3

 1   Güvenlik düzenlemeleri
 1.1   Kurulum bilgileri
	 	Cihaz,	“Kendinden	güvenlik”	alev	almaya	karşı	koruma	türündeki	bir	EPL’ye	[Ga],	[Da]	(Kategori	1)	sahip	

bir	cihazdır	ve	Bölge	2’nin	patlayıcı	ortamına	EPL	Gc	(Kategori	3)	ile	kurulabilir.	Kendinden	güvenli	akım	
devreleri	Bölge	0	/	Bölge	20’ye	kadar	götürülebilir.	Aşağıdaki	normların	gerekliliklerini	karşılar.	Tam	bilgiler,	
ekte	verilen	ve	internet	sayfamızda	en	güncel	sürümü	bulabilen	EU	uygunluk	beyanında	yer	almaktadır:

  EN / IEC 60079-0, EN / IEC 60079-11 ve EN / IEC 60079-15.
  GB/T 3836.1-2021, GB/T 3836.3-2021, GB/T 3836.4-2021, GB/T 3836.8-2021 
 UKSI 2016:1107 (as amended) .
	 	Kurulum,	kullanım	ve	bakım	işlemleri	elektrik	tekniği	konusunda	kalifiye	uzman	personel	tarafından	

yapılmalıdır.	Açıklanan	kurulum	talimatlarını	uygulayın.	Kurulum	ve	çalıştırma	için	yürürlükte	olan	düzen-
lemelere ve güvenlik yönetmeliklerine (ulusal güvenlik yönetmelikleri dahil olmak üzere) ve genel teknik 
kurallara	uyun.	Güvenlik	tekniği	verileri,	bu	dokümanda	ve	sertifikalarda	(AB	numune	inceleme	belgesi,	
duruma	göre	diğer	onaylar)	bulunabilir.

	 	Cihazın	açılmasına	veya	değiştirilmesine	izin	verilmez.	Cihazı	kendi	başınıza	onarmayın,	bunun	yerine	
cihazı	eşdeğer	bir	cihazla	değiştirin.	Onarımlar	sadece	üretici	tarafından	yapılmalıdır.	Üretici,	buna	aykırı	
davranış	nedeniyle	oluşan	hasarlardan	sorumlu	değildir.

	 	Cihazın	IP20	koruma	sınıfı	(IEC	/	EN	60529),	temiz	ve	kuru	bir	ortam	için	öngörülmüştür.	Cihazı,	açıklanan	
sınırları	aşan	mekanik	ve	/	veya	termik	zorlanmaya	maruz	bırakmayın.

	 	Cihaz,	endüstriyel	alanda	radyo	dalgası	koruma	şartlarını	(elektromanyetik	uyumluluk)	yerine	getirir	
(radyo	dalgası	koruma	sınıfı	A).	Meskenlerde	kullanım	halinde	fonksiyon	arızalarına	neden	olabilir.

	 	Hasarlıysa,	hatalı	şekilde	yük	uygulandıysa	veya	depolandıysa	ya	da	hatalı	fonksiyonlara	sahipse	cihaz	
devre	dışı	bırakılmalıdır.

	 	Ürünler,	patlayıcı	ortamlardaki	elektrik	sistemleriyle	ilgili	tüm	normlara	uygun	şekilde	kurulmalıdır.
	 	Cihazın	harici	gerilim	kaynağı	için	24	V	DC	(maks.	30	V	DC)	nominal	gerilime	sahip	bir	SELV	/	PELV	adap-

töre	ihtiyacınız	bulunmaktadır.
	 	SELV	veya	PELV	akım	devreleri	söz	konusu	değilse;	kurulum,	periyodik	bakım	ve	bakım	çalışmaları	

sırasında	cihazı	etkin	tüm	enerji	kaynaklarından	ayırın.
	 	Bağlantı	kablosu	olarak	sadece	izin	verilen	sıcaklık	aralığına	(60	°C	/	70	°C)	sahip	bakır	kablolar	

kullanın.
 1.2   Kendinden güvenlik
	 	Cihaz,	patlayıcı	ortamdaki	Bölge	0	(Gaz)	ve	Bölge	20’ye	(Toz)	kadar	kendinden	güvenli	(Ex	i)	akım	

devreleri	için	onaylıdır.	Bağlantı	(IEC	/	EN	60079-14)	sırasında,	kendinden	güvenli	cihazların	ve	kullanılan	
kabloların	güvenlik	tekniği	değerlerine	dikkat	edilmeli	ve	bu	montaj	talimatının	veya	AB	numune	inceleme	
belgesinin	belirtilen	değerlerine	uyulmalıdır.

	 	Kendinden	güvenli	taraftaki	ölçümler	sırasında,	kendinden	güvenli	cihazların	bağlanması	için	yürürlükten	
olan	ilgili	düzenlemelere	mutlaka	dikkat	edin.	Kendinden	güvenli	akım	devrelerini	sadece	izin	verilen	bu	
ölçüm	cihazları	için	kullanın.

	 	Cihaz	kendinden	güvenli	olmayan	akım	devrelerinde	kullanıldıysa,	kendinden	güvenli	akım	devrelerinde	
tekrar	kullanım	yasaktır!	Cihazı,	kendinden	güvenli	değil	olarak	net	şekilde	işaretleyin.

 1.3   Patlayıcı ortamda (Bölge 2) kurulum, kullanım için özel koşullar
	 	Patlayıcı	ortamlarda	kullanıma	yönelik	olarak	belirlenmiş	koşullara	uyun!	 

	Kategori	3,	Bölge	2‘nin	patlayıcı	ortamı	dahilinde	kurulum	için,	EN2-2EX3	içten	korumalı	NAMUR	
anahtarlama	yükselteciler,	EN	60079-7	(en	azından	IP54)	veya	kabul	edilmiş	başka	bir	alev	almaya	karşı	
korumanın	gereklilikleri	için	yeterli	olan	gövdelere	monte	edilmelidir.	IEC	/	EN	60079-14’ün	gerekli-
liklerine de dikkat edin.

	 	Kendinden	güvenli	olmayan	elektrik	devrelerinin	Bölge	2‘de	EN2-2EX3	içten	korumalı	NAMUR		anahtar-
lama	yükseltecinin	gerilimi	altında	bağlanmasına	ve	ayrılmasına	izin	verilmez.

	 		Taşıyıcı	ray	veriyolu	konnektörüne	takme	ve	çıkartma	veya	kendinden	güvenli	olmayan	kabloların	patlayıcı	
ortamda	bağlanması	ve	ayrılmasına	sadece	gerilimsiz	durumda	izin	verilir.	

	 	Bölge	2’de	kabloların	bağlanması	veya	ayrılması	ve	DIP	svicin	ayarlanmasına	sadece	gerilimsiz	durumda	
izin	verilir.	DIP	sviçler	sadece,	patlama	tehlikesi	içeren	atmosfer	mevcut	değilse	kullanılmalıdır.

	 	Hasarlıysa,	hatalı	şekilde	yük	uygulandıysa	veya	depolandıysa	ya	da	hatalı	fonksiyonlara	sahipse	cihaz	
devre	dışı	bırakılmalı	ve	zaman	kaybetmeden	patlayıcı	bölgeden	uzaklaştırılmalıdır.

	 	Geçici	parazitler	(geçişler),	497	V	(355	V	x	1,4)	değerini	aşmamalıdır.
 1.4   Toz patlaması tehlikesi altındaki bölgeler 
	 	Chaz,	Bölge	22’ye	kurulum	için	tasarlanmamıştır.
	 	Cihazı	buna	rağmen	Bölge	22’de	kullanmak	isterseniz,	IEC	/	EN	60079-31	uyarınca	bir	gövdeye	takmanız	

gerekir.	Bu	sırada	izin	verilen	maksimum	yüzey	sıcaklıklarına	dikkat	edin.	IEC	/	EN	60079-14’ün	gerekli-
liklerine uyun.

	 	Bölge	20,	21	veya	22’nin	toz	patlama	tehlikesi	altındaki	bölgelerinde	bulunan	kendinden	güvenli	akım	
devresine	bağlantı	işlemini	sadece,	bu	akım	devresine	bağlanan	cihazlara	bu	bölge	için	izin	verilmişse	
gerçekleştirin	(örn.	Kategori	1D,	2D	veya	3D).

 2   Kısa açıklama
	 	NAMUR	içten	korumalı	NAMUR	anahtarlama	yükselteci,	endüktif	yaklaşım	sensörlerinin	(EN	60947-5-6 

uyarınca,	NAMUR)	kendinden	güvenli	şekilde	çalıştırılması	ve	bağlı	olan	ve	bağlı	olmayan	kontaklar	veya	
sviçler	için	tasarlanmıştır.	Her	kanalda	sinyal	çıkışı	olarak	bir	değiştirici	röle	mevcuttur.

 3   Kumanda ve gösterge elemanları (Şekil 1)
1 Geçme	vidalı	bağlantılar
2 LED	yeşil	“PWR”	gerilim	kaynağı
3 LED	kırmızı	“LF1”	1.	sensör	kablosunda	

kablo	hatası
4 LED	kırmızı	“LF2”	2.	sensör	kablosunda	

kablo	hatası

5 LED	sarı	“OUT1”	Röle	1	durumu
6 LED	sarı	“OUT2”	Röle	2	durumu
7 DIP	sviç	1	...	DIP	4
8 Taşıyıcı	ray	montajı	için	kilitli	ayak
9 Taşıyıcı	ray	veriyolu	konnektörünün	bağlantı	 

olanağı

 4   Kurulum
  DİKKAT: Elektrostatik boşalma 

Ön	kapağı	açmadan	önce	elektrostatik	boşaltmaya	karşı	koruma	önlemleri	alın!
 4.1   Bağlantı bilgileri
  EN / UL 61010-1
  UYARI 

Bina	tesisatında,	uygun	AC	veya	DC	değerlerine	sahip	ayırma	tertibatları	ve	yan	akım	devresi	koruma	
cihazları	öngörülmelidir.

	 	Cihaz,	bir	kontrol	panosuna	veya	eşdeğer	bir	gövdeye	montaj	için	öngörülmüştür.	Cihaz	sadece	monte	
edilmiş	durumdayken	çalıştırılmalıdır.	Kontrol	panosu,	UL	/	IEC	61010-1	sayılı	güvenlik	normuna	dahil	bir	
yangına	karşı	korumalı	gövdenin	gerekliliklerine	uygun	olmalı	ve	elektrik	çarpmasına	veya	yanmaya	karşı	
yeterli	bir	koruma	sunmalıdır.

	 	Bir	cihazın	yakınına,	bu	cihaz	için	ayırma	tertibatı	olarak	işaretlenmiş	bir	sviç	/	devre	kesici	takın.
	 	Tesisata	bir	aşırı	akım	koruma	cihazı	(I	≤	16	A)	takın.
	 	Mekanik	veya	elektrik	hasarlarına	karşı	korumak	için,	cihazı	IEC	/	EN	60529	uyarınca	uygun	bir	koruma	

sınıfına	sahip	bir	gövdeye	takın.
	 	Periyodik	bakım	çalışmaları	sırasında	cihazı	tüm	etkin	enerji	kaynaklarından	ayırın.
	 	Cihazda	DIP	sviç	yardımıyla	yapılacak	ayarlar	sadece	gerilimsiz	durumda	gerçekleşmelidir.
	 	Cihaz	dokümantasyona	uygun	şekilde	kullanılmazsa,	öngörülen	koruma	bundan	olumsuz	etkilenebilir.
	 	Cihaz,	gövdesi	sayesinde	komşu	cihazlarla	300	V’lukeff	bir	temel	izolasyona	sahiptir.	Birden	çok	cihazın	

yan	yana	kurulması	durumunda,	buna	dikkat	edilmeli	ve	gerekirse	ek	bir	izolasyon	takılmalıdır!	Komşu	
cihaz	bir	temel	izolasyona	sahipse,	ek	izolasyon	gerekli	değildir.

	 	Girişteki	gerilimler,	Extra-Low-Voltage	(ELV)	gerilimlerdir.	Röle	çıkışındaki	besleme	ve	anahtarlama	geril-
imi,	uygulamaya	bağlı	olarak	tehlikeli	bir	gerilim	(>30	V)	olabilir.	Bu	durum	için,	diğer	bağlantılarla	güvenli	
bir	galvanik	ayırma	mevcuttur.

	 		Монтаж	на	шинный	соединитель	монтажной	рейки	и	демонтаж	с	шинного	соединителя	либо	
подключение	и	отключение	неискробезопасных	кабелей	во	взрывоопасной	зоне	допускается	только	
в	обесточенном	состоянии.	

	 	Подключение	или	отключение	линий	и	настройка	DIP-переключателей	в	зоне	класса	2	допускается	
только	тогда,	когда	устройство	обесточено.	DIP-переключатели	можно	использовать	только	при	
отсутствии	взрывоопасной	атмосферы.

	 	Устройство	необходимо	вывести	из	эксплуатации	и	незамедлительно	удалить	из	взрывоопасной	
зоны,	если	оно	подвергалось	недопустимой	нагрузке	или	хранилось	в	ненадлежащих	условиях	и/или	
работает	со	сбоями.

	 	Временные	помехи	(переходные	процессы)	не	должны	превышать	значение	497	В	(355	В	x	1,4).
 1.4   Зоны с взрывоопасной пылью 
	 	Устройство	не	предназначено	для	установки	в	зоне	класса	22.
	 	Если	вы	всё	равно	хотите	использовать	устройство	в	зоне	класса	22,	то	в	соответствии	со	стандартом	

IEC/EN	60079-31	его	необходимо	установить	в	корпус.	Учитывайте	при	этом	максимальную	
температуру	поверхности.	Соблюдайте	требования	стандарта	IEC/EN	60079-14.

	 	Подключение	к	искробезопасной	электроцепи	в	зонах	с	взрывоопасной	пылью	класса	20,	21	или	
22	допускается	только	в	том	случае,	если	оборудование,	подключённое	к	этой	цепи,	допущено	для	
использования	в	этой	зоне	(например,	категории	1D,	2D	или	3D).

 2   Краткое описание
	 	Усилитель	с	гальванической	развязкой	NAMUR	предназначен	для	искробезопасной	эксплуатации	

бесконтактных	датчиков	(согласно	EN	60947-5-6,	NAMUR)	и	сухих	контактов,	а	также	переключающих	
контактов	с	резистивной	цепью	или	переключателей.	В	качестве	сигнального	выхода	для	каждого	
канала	доступно	по	одному	переключающему	реле.

 3   Элементы управления и индикации (рис.1)
1 Вставные	винтовые	зажимы
2 Светодиод	зелёный	PWR,	источник	питания
3 Светодиод	красный	LF1,	неисправность	

линии	датчика	1
4 Светодиод	красный	LF2,	неисправность	

линии	датчика	2
5 Светодиод	жёлтый	OUT1,	состояние	реле	1

6 Светодиод	жёлтый	OUT2,	состояние	реле	2
7 Переключатель	DIP	1	...	DIP	4
8 Защёлкивающаяся	лапка	для	монтажа	на	

рейку
9 Вариант	подключения	для	шинного	

соединителя	монтажной	рейки

 4   Установка
  ВНИМАНИЕ: электростатический разряд Перед	открытием	передней	крышки	примите	меры	

защиты	от	электростатического	разряда!
 4.1   Инструкции по подключению
  EN/UL 61010-1
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

При	установке	в	здании	необходимо	предусмотреть	разъединители	и	устройства	защиты	вторичных	
электроцепей	с	соответствующими	номиналами	переменного	или	постоянного	тока.

	 	Устройство	предназначено	для	установки	в	распределительный	шкаф	или	в	аналогичный	корпус.	
Эксплуатация	устройства	разрешается	только	в	установленном	состоянии.	Распределительный	шкаф	должен	
отвечать	требованиям	стандарта	безопасности	UL/IEC	61010-1,	предъявляемым	к	противопожарному	
корпусу,	и	обеспечивать	адекватную	защиту	от	поражения	электрическим	током	или	ожогов.

	 	Установите	рядом	с	устройством	выключатель	/	автоматический	выключатель,	обозначенный	как	
разъединитель	для	данного	устройства.

	 	Предусмотрите	в	установке	устройство	защиты	от	сверхтока	(I	≤	16	A).
	 	Для	защиты	устройства	от	механических	или	электрических	повреждений	установите	его	в	

соответствующий	корпус	с	подходящей	степенью	защиты	в	соответствии	с	IEC/EN	60529.
	 	При	выполнении	работ	по	поддержанию	в	исправном	состоянии	отключите	устройство	от	всех	

действующих	источников	энергии.
 	Настройки	устройства	с	помощью	DIP-переключателя	должны	выполняться	в	обесточенном	состоянии.
	 	Если	устройство	используется	не	в	соответствии	с	документацией,	это	может	привести	к	нарушению	

предусмотренной	защиты.
	 	Благодаря	своему	корпусу	устройство	имеет	базовую	изоляцию	от	соседних	устройств	на	300	Вэфф. 

При	установке	нескольких	устройств	рядом	друг	с	другом	это	необходимо	учитывать	и	при	
необходимости	устанавливать	дополнительную	изоляцию!	Если	соседнее	устройство	имеет	базовую	
изоляцию,	дополнительная	изоляция	не	требуется.

  Напряжение,	подаваемое	на	вход,	является	сверхнизким	напряжением	(ELV).	В	зависимости	от	
применения	напряжение	питания	и	напряжение	переключения	на	релейном	выходе	может	быть	
опасным	(>	30	В).	На	этот	случай	имеется	надёжная	гальваническая	развязка	от	других	соединений.

 4.2   Установка
	 	Назначение	контактных	зажимов	показано	на	блок-схеме	(рис.2).	Устройство	может	закрепляться	

на	35-миллиметровых	монтажных	рейках	в	соответствии	с	EN	60715.	При	использовании	шинного	
соединителя	монтажной	рейки	сначала	вставьте	его	в	монтажную	рейку	для	подключения	к	источнику	
питания	(рис.3).

  ВНИМАНИЕ! 
В	этом	случае	необходимо	соблюдать	направление	разъединения	модуля	и	шинного	соединителя	
монтажной	рейки:	защёлкивающаяся	лапка	внизу,	а	разъёмная	часть	слева!

 4.3   Источник напряжения
	 	Напряжение	питания	может	подаваться	через	зажимы	1.1	и	1.2	или	шинный	соединитель	монтажной	

рейки.
  ВНИМАНИЕ! 

Никогда	не	подключайте	напряжение	питания	непосредственно	к	шинному	соединителю	монтажной	
рейки!	Подача	энергии	через	шинный	соединитель	монтажной	рейки	запрещена!

 5   Конфигурация (рис.5)
	 	В	состоянии	поставки	все	DIP-переключатели	находятся	в	положении	«I».
 5.1   Направление действия (переключатель DIP 1 = канал 1, DIP 3 = канал 2)
	 	I	=	нормальная	фаза	(режим	рабочего	тока)	II	=	обратная	фаза	(режим	тока	покоя)
 5.2   Обнаружение неисправности линии (переключатель DIP 2 = канал 1, DIP 4 = канал 2)
	 	I	=	обнаружение	неисправности	линии	выключено.	Недопустимо	для	случаев	применения,	связанных	

с	обеспечением	безопасности!
 	II	=	обнаружение	неисправности	линии	включено. 

При	возникновении	неисправности	линии	реле	отключается	и	мигает	красный	светодиод	LF	(NE	44).
  ВНИМАНИЕ! 

В	случае	с	сухими	контактами	необходимо	отключить	обнаружение	неисправности	линии	(LF)	или	
подключить	соответствующий	резистор	непосредственно	к	контакту.	(Рис.6)

 5.3   Таблица истинности

Датчик на входе Входной DIP-переключатель Выход Светодиод
контур Канал 1 Канал 2 Релейный 

контакт
Переключатель NAMUR Состояние 1 2 3 4 НРК OUT LF
открыт блокирующий в	порядке I I I I открыт
закрыт проводящий в	порядке I I I I закрыт X
открыт блокирующий в	порядке II I II I закрыт X
закрыт проводящий в	порядке II I II I открыт

блокирующий в	порядке I II I II открыт
проводящий в	порядке I II I II закрыт X
любой обрыв	провода I II I II открыт X
любой короткое	замыкание I II I II открыт X
блокирующий в	порядке II II II II закрыт X
проводящий в	порядке II II II II открыт

 4.2   Kurulum
	 	Blok	devre	şeması,	terminal	bağlantıların	düzenini	gösterir	(Şekil	2).	Cihaz,	EN	60715	uyarınca	35	mm	

taşıyıcı	raylara	takılabilir.	Taşıyıcı	ray	veriyolu	konnektörü	kullanırken,	gerilim	kaynağını	köprülemek	için	
konnektörü	önce	taşıyıcı	raylara	yerleştirin	(Şekil	3).

  DİKKAT! 
Bu	durumda,	modülün	ve	taşıyıcı	ray	veriyolu	konnektörünün	hizasına	mutlaka	dikkat	edin: 
Kilitli	ayak	alt	ve	erkek	konnektör	parçası	sol!

 4.3   Gerilim kaynağı
	 	Gerilim	kaynağını,	taşıyıcı	ray	veriyolu	konnektörüne	1.1	ve	1.2	numaralı	klemensler	üzerinden	besleye-

bilirsiniz.
  DİKKAT! 

Gerilim	kaynağını	kesinlikle	doğrudan	taşıyıcı	ray	veriyolu	konnektörüne	bağlamayın!	 
Taşıyıcı	ray	veriyolu	konnektöründen	enerji	alınmasına	izin	verilmez!

 5   Konfigürasyon (Şekil 5)
	 	Teslimat	durumunda,	tüm	DIP	sviçler	“I”	pozisyonundadır.
 5.1   Etki yönü (DIP sviç 1 = Kanal 1, DIP sviç 3 = Kanal 2)
	 	I	=	normal	faz	(çalışma	akımı	tutumu) 

II	=	ters	faz	(kapalı	devre	akımı	tutumu)
 5.2   Kablo hatası tanımlama (DIP sviç 2 = Kanal 1, DIP sviç 4 = Kanal 2)
	 	I	=	Kablo	hatası	tanımlama	kapalı	-	Güvenlik	odaklı	uygulamalar	için	izin	verilmez!
	 	II	=	Kablo	hatası	tanımlama	açık 

Bir	kablo	hatası	meydana	gelirse	röle	atar	ve	kırmızı	“LF”	LED’i	yanıp	söner	(NE	44).
  DİKKAT! 

Bağlı	olmayan	anahtarlama	kontaklarında,	kablo	hatası	algılama	(LF)	kapatılmalı	veya	doğrudan	kon-
takta	uygun	bir	direnç	bağlantısı	yapılmalıdır.	(Şekil	6)

 5.3   Doğruluk tablosu

Girişteki sensör Giriş DIP svici Çıkış LED
daire Kanal 1 Kanal 2 Röle kontağı

Sviç NAMUR Durum 1 2 3 4 Normalde açık OUT LF
açık kilitlemeli tamam I I I I açık
kapalı iletken tamam I I I I kapalı X
açık kilitlemeli tamam II I II I kapalı X
kapalı iletken tamam II I II I açık

kilitlemeli tamam I II I II açık
iletken tamam I II I II kapalı X
tercihe göre Kablo	kopması I II I II açık X
tercihe göre Kısa	devre I II I II açık X
kilitlemeli tamam II II II II kapalı X
iletken tamam II II II II açık
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Phone +852 2153 6300
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Phone +39 02 27 43 41
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Phone +81 3 5309 2112
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Phone +603-8080 7425
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Phone +52 (472) 748 9451
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Phone +31 (0) 30 204 40 00
New Zealand  
Phone +64 9 415 0459 
 0800 222 278 – tollfree
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Phone +47 67 81 50 00
Poland 
Phone +48 22 539 41 00
Romania 
Phone +40 356-17 11 20
Singapore 
Phone +65 6744 3732
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Phone +421 482 901 201
Slovenia 
Phone +386 591 78849
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Phone +27 10 060 0550
South Korea 
Phone +82 2 786 6321/4
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Phone +34 93 480 31 00
Sweden 
Phone +46 10 110 10 00
Switzerland 
Phone +41 41 619 29 39
Taiwan 
Phone +886-2-2375-6288
Thailand 
Phone +66 2 645 0009
Türkiye 
Phone +90 (216) 528 50 00
United Arab Emirates 
Phone +971 (0) 4 88 65 878
United Kingdom 
Phone +44 (0)17278 31121
USA 
Phone +1 800.325.7425 
Vietnam 
Phone +65 6744 3732
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www.sick.com	∙	Irrtümer	und		Änderungen	vorbehalten	∙	Angegebene	Produkteigenschaften	und		technische	
Daten	stellen	keine	Garantieerklärung	dar.	Plus	de	représentations	et	d’agences	à	l’adresse	www.sick.com	∙	
Sujet	à	modification	sans	préavis	∙	Les	caractéristiques	de	produit	et	techniques	indiquées	ne	constituent	
pas	de	déclaration	de	garantie.	Para	mais	representantes	e	agências,	consulte	www.sick.com	∙	Alterações	
poderão	ser	feitas	sem	prévio	aviso	∙	As	características	do	produto	e	os	dados	técnicos	apresentados	não	
constituem	declaração	de	garantia.	Altri	rappresentanti	ed	agenzie	si	trovano	su	www.sick.com	∙	Contenuti	
soggetti	a	modifiche	senza	preavviso	∙	Le	caratteristiche	del	prodotto	e	i	dati	tecnici	non	rappresentano	una	
dichiarazione	di	garanzia.	Más	representantes	y	agencias	en	www.sick.com	∙	Sujeto	a	cambio	sin	previo	

aviso	∙	Las	características	y	los	datos	técnicos	especificados	no	constituyen	ninguna	declaración	de	garantía.	
欲了解更多代表机构和代理商信息，请登录 www.sick.com ∙ 如有更改, 不另行通知 ∙ 对所给出的产品特性

和技术参数的正确性不予保证。  
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AWG 24-14
0.2-2.5 mm2

0.5-0.6 Nm
5-7 Ib In

Teknik veriler Технические характеристики
Giriş verileri Входные данные  CAT II ( ’ya doğru 250 V) kendinden güvenli /  CAT II (250 В против ) 

искробезопасный
Giriş	sinyali,	kendinden	güvenli  

EN	60947-5-6	uyarınca	NAMUR	yaklaşım	insiyatörleri,
potansiyelsiz	anahtarlama	kontakları 
direnç	bağlamalı	anahtarlama	kontakları

Входной	сигнал,	искробезопасный  
Бесконтактные	выключатели	NAMUR	в	соответствии	с	
EN 60947-5-6,
беспотенциальные	переключающие	контакты, 
переключающие	контакты	с	резистивной	цепью

Anahtarlama	noktaları	 iletken 
kilitlemeli

Точки	переключения	 проводящие 
блокирующие

> 2.1 mA 
< 1.2 mA

Kısa	devre	akımı Ток	короткого	замыкания ~ 8 mA

Anahtarlama histerezisi Гистерезис	переключения < 0,2 mA

Boşta	çalışma	gerilimi Напряжение	разомкнутой	цепи ~ 8 V DC

Kablo	hatası	tanımlama Kopma 
Kısa	devre

Обнаружение	неисправности	линии Обрыв 
Короткое	замыкание

0.05 mA < IIN < 0.35 mA
100	Ω	<	RSensor	<	360	Ω

Çıkış	verileri Röle	çıkışı Выходные	данные Релейный	выход

Kontak modeli Her	kanalda	1	normalde	açık Исполнение	контактов 1	нормально	разомкнутый	контакт	на	канал

Maksimum anahtarlama gerilimi 2 A Максимальное	напряжение	переключения 2 A 250 V AC (2 A) / 120 V DC (0,2 A) / 30 V DC (2 A)

Maksimum anahtarlama kapasitesi Максимальная	коммутационная	способность 500 VA

önerilen asgari yük Рекомендуемая	минимальная	нагрузка 5 V / 10 mA

Mekanik	kullanım	süresi Bağlantı	şeması Срок	службы	механической	части Коммутационные	циклы 107

Anahtarlama	frekansı yüke	bağlı Частота	переключения В	зависимости	от	нагрузки ≤	20	Hz

Genel veriler Общие характеристики
Nominal	gerilim	kaynağı Номинальное	напряжение	питания 19.2 V DC … 30 V DC (24 V DC -20% ... +25%)
Maksimum	akım	tüketimi Максимальный	потребляемый	ток 24 V DC:   35 mA
Kayıp	güç Мощность	потерь <1 W
Güç	tüketimi Потребляемая	мощность 0.8 W
Ortam	sıcaklığı	aralığı Çalışma	

Depolama	/	taşıma
Диапазон	окружающей	температуры Эксплуатация	

Хранение	/	транспортировка
-40 °C ... 60 °C 
-40 °C ... 80 °C

Nem buğulanma	yok Влажность	воздуха Без	конденсата 5 % ... 95 %
Deniz	seviyesi	üzerindeki	maksimum	kullanım	
yüksekliği

Максимальная	рабочая	высота	над	уровнем	
моря

≤	2000	m

UL	94	uyarınca	yanıcılık	sınıfı Gövde Класс	воспламеняемости	согласно	UL	94 Корпус V0
Koruma	sınıfı UL	tarafından	değerlendirilmemiştir Степень	защиты Без	оценки	UL IP20
Galvanik ayırma Гальваническая развязка
Giriş	/	çıkış 
Galvanik	ayırma 
Aşırı	gerilim	kategorisi 
Kirlenme derecesi

 
IEC	/	EN	60079-11	uyarınca	pik	değer

Вход/выход 
Гальваническая	развязка 
Категория	перенапряжения 
Степень	загрязнения

 
Пиковое	значение	согласно	IEC	/	EN	60079-11

 
375 V
III
2

Giriş	/	besleme,	taşıyıcı	ray	veriyolu	konnektörü 
galvanik	ayırma 
Nominal izolasyon gerilimi 
Test gerilimi 
Aşırı	gerilim	kategorisi 
Kirlenme derecesi 
IEC	/	EN	61010-1	uyarınca	güvenli	ayırma

 
IEC	/	EN	60079-11	uyarınca	pik	değer 
 
50 Hz, 1 dak.

Вход	/	питание,	шинный	соединитель	
монтажной	рейки 
Гальваническая	развязка 
Расчётное	напряжение	на	изоляции 
Испытательное	напряжение 
Категория	перенапряжения 
Степень	загрязнения 
Надёжное	разделение	согласно	IEC	/	EN	61010-1

 
Пиковое	значение	согласно	IEC	/	EN	60079-11	 
 
50	Гц,	1	мин

 
375 V
300 Veff  
2.5 kV AC
II 
2

Çıkış	1	/	Çıkış	2	/	Giriş;	Besleme,	taşıyıcı	ray	
veriyolu konnektörü 
Nominal izolasyon gerilimi 
Aşırı	gerilim	kategorisi 
Kirlenme derecesi 
IEC	/	EN	61010-1	uyarınca	güvenli	ayırma

 
 

Выход	1	/	выход	2	/	вход,	питание,	шинный	
соединитель	монтажной	рейки 
Расчётное	напряжение	на	изоляции 
Категория	перенапряжения 
Степень	загрязнения 
Надёжное	разделение	согласно	IEC	/	EN	61010-1

 
 

 
 
300 Veff  
III 2

Çıkış	1	/	Çıkış	2	/	Giriş,	besleme,	taşıyıcı	ray	
veriyolu konnektörü 
Nominal izolasyon gerilimi 
Test gerilimi 
Aşırı	gerilim	kategorisi 
Kirlenme derecesi

 
 
50 Hz, 1 dak.

Выход	1	/	выход	2	/	вход,	питание,	шинный	
соединитель	монтажной	рейки 
Расчётное	напряжение	на	изоляции 
Испытательное	напряжение 
Категория	перенапряжения 
Степень	загрязнения

 
 
50	Гц,	1	мин

 
 
300 Veff  
2.5 kV AC
III
2

Güvenlik tekniği verileri ATEX ve IECEx uyarınca Данные по безопасности в соответствии с ATEX и IECEx
Maks.	çıkış	gerilimi	UO Макс.	выходное	напряжение	UO 9.6 V
Maks.	çıkış	akımı	IO Макс.	выходной	ток	IO 10 mA
Maks.	çıkış	gücü	PO Макс.	выходная	мощность	PO 25 mW
Maks.	dış	endüktivite	LO /
Maks.	dış	kapasite	CO;	basit	akım	devresi

Макс.	внешняя	индуктивность	LO /
Макс.	внешняя	ёмкость	CO	простая	электроцепь

IIB	/	IIIC	:	1000	mH	/	26	μF

Maks.	dış	endüktivite	LO /
Maks.	dış	kapasite	CO;	karışık	akım	devresi

Макс.	внешняя	индуктивность	LO /
Макс.	внешняя	ёмкость	CO	смешанная	
электроцепь

IIB	/	IIIC	:	100	mH	/	1	μF	;	5	mH	/	1	μF	;	1	mH	/	1	μF	;	10	μH	/	1	μF

Maks.	dış	endüktivite	LO /
Maks.	dış	kapasite	CO;	basit	akım	devresi

Макс.	внешняя	индуктивность	LO /
Макс.	внешняя	ёмкость	CO	простая	
электроцепь

IIC	:	300	mH	/	3,6	μF

Maks.	dış	endüktivite	LO /
Maks.	dış	kapasite	CO;	karışık	akım	devresi

Макс.	внешняя	индуктивность	LO /
Макс.	внешняя	ёмкость	CO	смешанная	электроцепь

IIC	:	100	mH	/	500	nF	;	50	mH	/	570	nF	;	5mH	/	590	nF	;	1	mH	/	550	nF	;	10µH	/	590	nF

Maks.	iç	endüktivite	Li Макс.	внутренняя	индуктивность	Li ihmal	edilebilir	/	несущественная
Maks.	iç	kapasite	Ci Макс.	внутренняя	ёмкость	Ci 11 nF
Güvenlik	tekniği	maksimum	gerilimi	Um Besleme 
klemensleri
Çıkış	klemensleri

Максимальное	безопасное	напряжение	Um 
Зажимы	для	подвода	питания
Выходные	зажимы

253 V AC (125 V DC)

Uygunluk / ruhsatlar Соответствие / допуски
CE CE uyumlu, ek olarak EN 61326 CE Соответствие	CE	в	дополнение	к	EN	61326
ATEX IBExU 10ATEX1022X ATEX IBExU 10ATEX1022X X	II	(1)	G	[Ex	ia	Ga]	IIC	;	X II	(1)	D	[Ex	ia	Da]	IIIC	;	X II 3(1) G Ex ec nC [ia Ga] IIC T4 Gc 
IECEx IECEx IBE 14.0025X IECEx IECEx IBE 14.0025X [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[Ex	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
CCC / China-Ex CQM 2023122316117225 CCC / China-Ex CQM 2023122316117225 [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[EX	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
UKEX CML 23UKEX2373X UKEX CML 23UKEX2373X [Ex	ia	Ga]	IIC	;	[EX	ia	Da]	IIIC	;	Ex	ec	nC	[ia	Ga]	IIC	T4	Gc
EMC Direktifine uyumluluk Соответствие директиве по 

электромагнитной совместимости
Parazit emisyonu Излучение	помех EN 61000-6-4
Parazit	dayanımı Помехоустойчивость EN 61000-6-2


